Similes of the lliad Book 9 (l)

SUMMARY
Scenes:
#1 (4) [Achaean hearts torn = sea stirred by winds]
#2 (14) [weeping Agamemnon = a fountain]
#3 (323) [Achilles = (a mother) bird]
#5 (481) [Peleus > Phoenix = loving father > a beloved son]

Short Clauses and Phrases:
#4* (0oa/t600) (385) [Agamemnon’s gifts ~ sand and dust]
#6* (563) [the mother of Alcyone = a halcyon bird]
#7 (648) [Achilles = an alien]

* % %

1 (4) wg & Avepol dUo movToV 6piveTov ixBudevta
Bopéng kai Zépupog, Tw T OpNKnBev Antov 5
ENBOVT €Earivng: Auudig B¢ Te KOPA KeEAALVOV
KopBueTal, MoAANOV B¢ apeg Aha ¢UKog Exeuev:
¢ £8aileTo BUPOC €vi 0TABsoOLY AXALDV.

As two winds stir up the teeming sea, / Boreas and Zephyrus that blow from Thrace, /
coming suddenly, and at the same time the dark wave / rears itself in crests and casts
much sea weed out along the sea; / so were the hearts of the Achaeans torn within
their chests.
[Achaean hearts torn = sea stirred by winds] Narrator

{Cov & eiv ayoprj TeTiNOTEG: GV &' AyauEUVWV
2 (14) {otaTto dakpu XEwv WG TE KPNVN PEAAVUDPOG

N Te KaT alyiArmog mETpng dvodepov xéel Udwp: 15

WG O Bapu otevaxwyv Emne’ Apyeiolol uetnuda.

So they sat in the assembly, deeply troubled, and Agamemnon / stood up weeping like
a fountain of dark water / that down over the face of a jutting rock pours its dusky
water; / thus with deep groaning he spoke to the Argives.
[weeping Agamemnon = a fountain] Narrator
3 (323) wg 8 6pvIg Aol veoooolol podEPN Ot

naotak’ €mel ke AABnot, kak®dg &’ dpa ol MEAeL aUTh,
®C Kal £yw TMOAAAG pev almnvoucg vikTag favov, 325

nuata & aipatoéevta dlETPNOooV TOAEUIlwV
AvOPAOCL HAPVAUEVOG OAPWY EVEKA OHETEPAWV.
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As a bird brings in her bill to her unfledged chicks / whatever she may find, but it goes
badly for herself, / so | was accustomed to watch through many a sleepless night, / and
| spent bloody days in battle,/ fighting with warriors for their wives’ sake.

[Achilles = (mother) bird] Achilles

See Dué and Ebbott 2012:2-3.

*kk

4* (385) oud’ i pot T6oa doin 6oa YPauabog Te KOVIG Te, 385
0UB£ KeV @G ETL BUMOV OV Teiosl Ayapéuvmy.

‘Not even if he gave me as many gifts as the sand and dust, / not even so would
Agamemnon persuade my heart.’
[Agamemnon’s gifts = sand and dust] Achilles
... 0 B¢ he MPOPPWV UMEDEKTO, 480
5 (481) Kal W €piAnc’ wg €l Te matnp Ov naida iAnon
pnoOvov TNAUYeTOV TIOANOTOLV €Ml KTEATEOOL.

And he <Peleus> received me <Phoenix> with a ready heart, / and cherished me as a
father cherishes his well-beloved /only son, heir to great possessions.
[Peleus > Phoenix = loving father > a beloved son] Phoenix
TV 8¢ TOT €V HEYAPOLOL TIATNP Kal MOTVIa UNTNP
AAKUOVNV KAAEEOKOV EMWVUMOV, oUVEK Ap’ aUTRACQ
6* (563) UATNE AAKUdVOC TIOAUTIEVBEDG olTov éxouoa
KAQlev O pLv €kAepyog avipriace ©olBoc ATIOAWV.

Then in her halls, her father and lady mother called her / Alcyone by name because her
/ mother having the fate of [= ‘like’] a much-grieving halcyon / wept because far-
working Apollo had snatched her [child] away.
[the mother of Alcyone = a halcyon bird] Phoenix

puvrioopal we W aclueniov v Apyeiololy Epegev
7 (648) ATpeldne wg i TV’ ATiUNTOV HETAVAOTNV.

‘I will remember how the son of Atreus has inflicted indignity upon me among the
Argives, / as though | were some alien that had no rights.’
[Achilles = an alien] Achilles

The translation of petavaotng here is disputed. A range of vagabond, wanderer,
refugee, vagrant and resident alien have been suggested. See Perry 2010:53n28.

* * Kk *
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Similar Rhetorical Figure

Divine Comparison:
603* loov ydp oe Be® Tticouatv Axalol.

‘The Achaeans will honor you as a god.’
[you = a god] Phoenix to Achilles.

*kk

Similes of the lliad Book 10 (K)

SUMMARY
Scenes:
#1 (5) [Agamemnon = Zeus]
#3 (183) [Achaeans to Trojans = sheep dogs to a wild beast]
#5* (6000v) (351) [distance to Dolon = the range of mules plowing]
#6 (360) [Diomedes and Odysseus to Dolon = hunting dogs to deer or hare]
#9 (485) [Diomedes to Thracian warriors = lion to sheep or goats]

Short Clauses and Phrases:
#2 (154) [flash of bronze = lightning]
#4 (297) [Diomedes and Odysseus = (two) lions]
#7* (437) [horses = whiter than snow]
#8 (437) [horses = wind]
#10 (547) [horses = sunbeams]

1(5) wg &' OT av aotpartn nooig “Hpng nikopoto 5
TeUXwV N MOAUV OuBpov aBéodatov ne xalalav
N VIPETOV, OTE TEP TE XIWV ETAANUVEV Apoupag,
NEé MoOL TToAEHoL0 HEYQ OTOMA TIeuKedavoio,
WG TUKIV' €v 0TNBeaoLV AveoTevaxIll AYAUEUVWY
velbBev £k Kpading, TpouEoVTo OE ol ppéveg EVTOG. 10

As when fair-haired Hera's husband <Zeus> flashes his lightning / and causes
indescribable rain or hail / or snow when the snow flakes are sprinkled over the ground,
/ or again [as a sign that he will open] the wide jaws of hungry war, / so Agamemnon
heaved many a deep sigh in his chest / from the depth of his heart, within him.
[Agamemnon = Zeus] Narrator

*kk
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...Eyxea d¢ oplv
0pB’ &1l caupwTipog EANAaTo, THAE d€ XAAKOQ
2 (154) AU’ WG Te oTepoTM) MATPOG ALdG: alTdp O Y NPWS
e0d’, UTIO & £0TPWTO PLVOV Bodg aypallolo, 155
auTap UTo KPATEOPL TATMC TETAVUOTO PAELVOG.

Their spears / were driven into the ground upright on the spikes of their butts, and the

bronze flashed afar / like the lightning of father Zeus. The warrior / was sleeping with

the skin of an ox spread under [him], / with a piece of fine carpet stretched under his
head.
[flash of bronze = lightning] Narrator
3 (183) wg ¢ KUveg mepi pfjAa duocwpriowvTal €V aUARf
Bnpog akoloavTteg KpatepoOppovog, 0¢ Te Kad’ UAnv
gpxnrat Ol OpeadL: MOAUG & OpupaydOg T AUTD 185
avop®V 1OE KUVAV, Ard T€ odloly Unvog OAwAEV:
WS TV vndupog Umvog amno BAepapolly OAMAEL
vUKTa puAacoopévolol Kaknv: mediov O€ yap alel
TeTPAPal’, OrmoT €1l TpdwV dlolev (OVTWV.

As dogs keep a troubled watch over their flocks in the enclosure, / and hear a fearless
wild beast coming through the mountain forest towards them — / there is a great hue
and cry / of men and dogs, and their sleep is perishes — / even so from the eyes [of
the Achaeans] sweet sleep perished / as they kept the watches of the evil night, for
they turned constantly towards the plain / whenever they might hear the Trojans
coming.
[Achaeans to Trojans = sheep dogs to a wild beast] Narrator

ol & emel npfoavto Alog koupn peydAolo,
4 (297) Bav p’ {uev ®g te Aéovte dUw dla vUKTa pEAaLvav

au povov, av vékuag, d1a T évTea Kal uéav aipa.

When they <Diomedes and Odysseus> had done praying to the daughter of great
Zeus <Athena>, /they went like two lions by dark night / amid slaughter, corpses,
armor, and black blood.

[they = (two) lions] Narrator
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5% (351) AN\’ 6t O P’ anénv doodv T eni oUpa nEAovTal
NUIOVWV: ai yap te Bodv npodepéatepai eiotv
eAKEpeval velolo Babeing rmKTov ApoTpPoV:

TW UEV EMEBPAUETNY, O & Ap’ £0Tn dolmnov akoUoag.
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But when [Dolon] was as far away as is the range of mules in plowing, / — for they
are superior to oxen / at drawing a jointed plow through deep fallow land — / then the
two <Diomedes and Odysseus> ran after him, and he stopped on hearing the sound.
[they were away (implied: so far / tosson) = as (hosson) the range of mules plowing]
Narrator

The simile continues at 357: when they were just ‘a spear-throw or even less’ away
(GAN OTe dN P’ drecav doupnvekeg 1 Kal EAacoov).
6 (360) wg & 0Te KapXapodovte dUw KUve €idOTE ONPNG 360
N Kendd NeE Aaywov Eneiyetov EUPeEVES aiel
X®pov av’ UANevVE’, O B¢ Te TPOBENCL HEUNK®DG,
WG TOV Tudeldne RS’ 6 TroAinopBoc '0Oducoelc
AaoU AnoTUNEavTe SLWKETOV EUMEVEG aAiEl.

As when two skilled, sharp-toothed dogs / press forward continuously after a deer or
hare / through the wooded land and the prey runs forward shrieking, / so the son of
Tydeus <Diomedes> and city sacking Odysseus / pursued him <Dolon>
continuously and cut him off from his own people.
[Diomedes and Odysseus to Dolon = hunting dogs to deer or hare] Narrator

ToU0 d1 kKaAAioTouc (rmoug idov 1de peyloToug:
7%, 8 (437) AeukOTeEpOL XI1OVOG, Beielv & avépololv opoiol.

‘His <Thracian king Rhesus's> horses are the finest and biggest that | have seen, / they
are whiter than snow and they run like the wind.’
#7* (437) [horses = whiter than snow]
#8 (437) [horses = wind] Dolon
9 (485) WG 8¢ Aéwv PNAoLolY AoNUAVTOLOLY EMEABWY 485
afyeowv 1) 6leool kaka ppovéwv Evopouon,
g pev Oprikag avdpag enwxeTo TudEog ulog
0Pppa duwdek’ EMedpvev.

As a lion comes upon an unguarded flock / of sheep or goats and springs on them
with evil intent, / so the son of Tydeus <Diomedes> set upon the Thracian warriors /
until he had killed twelve.
[Diomedes to Thracian warriors = lion to sheep or goats] Narrator

el dye W @ moAvatv’ '0duoel péya Kidog Axaldv

ormmwg 10000’ irmmoug AdBeTov KaTaduvteg OUIAOV 545

Tpowv, N Tic opwe MdOpev BedC AVTIBOANOAG.
10 (547) alv®dg akTtiveoolv €olkoTEG NeAiolo.
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‘Come tell me, renowned Odysseus, great glory of the Achaians, / how did you two
<Diomedes and Odysseus> get these horses <white horses stolen from Thracian king
Rhesus>? Did you sneak into a crowd / of Trojans, or did some god meet you and give
them to you? / They are quite like sunbeams.’ [horses =~ sunbeams] Nestor

* * *

Similar Rhetorical Figures
Divine Comparisons:

Bri & (uev Avotnowv OV AdeApedv, 0G HEYA TAVTWV
33* Apyeiwv vacoe, Be0g & WG TiETo dNMW.

Then he went to rouse his brother, who ruled all the Argives mightily, and was honored
in his district as though he <Agamemnon> were a god.

*kk

Similes of the lliad Book 11 (A)

SUMMARY
Scenes:

#1 (27) [serpents on Agamemnon’s shield = rainbows]

#2 (016¢) (62) [Hector in the ranks = star amid the clouds]

#4 (67) [Trojans and Achaeans = reapers]

#6 (AUocg/TApog) (86) [time the Danaans broke the enemy columns = time for
woodsman’s midday meal]

#7 (113) [Agamemnon’s attacks on Isos and Antiphos causing Trojans to flee =
lion attacks on fawns causing mother deer to flee]

#10 (155) [Trojans falling to Agamemnon’s attack = thickets falling in a fire]

#11 (172) [Agamemnon in pursuit of Trojans singling out the last one for death =
lion in pursuit of cows singling out one for death]

#14 (269) [pangs of pain of Agamemnon = labor pang of pain]

#15 (292) [Hector sics Trojans on Achaeans = hunter sics dogs on boars/lions]

#16 (297) [Hector = windstorm]

#17 (305) [Hector > Greek chieftains = Zephyrus > clouds]

#18 (324) [Odysseus and Diomedes against Trojans = two wild boars amid dogs]

#21 (414) [Trojans set upon Odysseus = dogs and youths set on boar]

#22 (474) [Trojans around Odysseus = jackals around stag]

#24 (492) [Ajax chases and slaughters horses and men = flooded river sweeps
away oaks, pines and mud]

#26 (548) [Ajax retreats from Trojans = lion retreats from peasants]

#27 (558) Trojans and allies pursue Ajax and strike his shield with spears = boys
chase and beat ass with clubs ]
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Short Clauses and Phrases:
#3 (66) [Hector’s armor = lightning]
#5 (72) [Trojans and Achaeans = wolves]
#8 (129) [Agamemnon = lion]
#9 (147) [head of Hippolochus = round stone]
#12 (237) [point of spear = lead]
#13 (239) [Agamemnon = lion]
#19 (383) [Trojans fear Diomedes = goats fear a lion]
#20 (389) [Paris ~ woman or boy]
#23 (485) [shield = tower]
#25 (546) [Ajax = wild beast]
#28 (596) [fight of Achaeans = blazing fire]
#29 (747) [Nestor = whirlwind]

Kudveol O dPAKOVTEG OPWPEXATO TPOTIL delpnVv
1 (27) Tpelc ekaATePO’ iplootv £0lkoOTEG, AG T Kpoviwv
ev vEdel oTnplEe, TEPAG HEPOTIWV AVOPWOTIWV.

[On the shield of Agamemnon] dark blue serpents reared themselves up towards the
neck, / three on either side, like rainbows which the son of Cronus <Zeus> / has set in
clouds as a sign for mortal men.
[serpents on Agamemnon’s shield = rainbows] Narrator
*k*

"EKTwp & &V Mp®TOoLoL pEP’ AoTida MAvToo’ €lonv,
2 (62) olog & €k vedpéwv avagaivetal oUALOG AOTNP

napgaivwyv, Tote & auTic £du védea OKLOEVTAQ,

WG "EKTWP OTE YEV TE HETA TIPWTOLOL PAVETKEV,

AaANoTe &' €v MupATolol KeAeUwV: TG ' Apa XAAK®D 65
3 (66) AQuP’ WG T oTEPOTM TMATPOC ALOg alyloxolo.
4 (67) ol &', Wg T aunTApPeg €vavTtiol AAANAoLOLV

OyYHoV EAalvwolv Avdpog Hakapog Kat dpoupav
TUPQV 1 KPLBQV: TA 3¢ dpdyuaTta TapdEa mimTet:
g Tpdeg kal Axalol € AAAAoLoL BopoVTES 70
dnouv, oud’ £Tepol pvwovT 6Aooio pofolo.
5(72) {oag &' uopivn kedpalag €xev, ol de AUKOL WG
80vov.

Hector carried a well-balanced round shield in the front ranks, / and, like a destructive
star that sometimes appears shining amid the clouds / then again is hidden in shadowy
clouds, / thus Hector sometimes appeared in the front ranks / and sometimes in the
rear ranks giving commands, and all in bronze / he gleamed like the lightning of aegis-
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bearing father Zeus. / And now as opposite one another reapers / mow swathes of
wheat or barley upon a rich man's land, / and the bundles fall thick before them, / so did
the Trojans and Achaeans spring at / and cut down one another; neither side gives
thought to destructive flight. / And the battle had equal heads, but they charged like
wolves.

#2 (62) [Hector in the ranks = star amid the clouds]

#3 (66) [iHector’s armor = lightning]

#4 (67) [Trojans and Achaeans = reapers]

#5 (72) [Trojans and Achaeans = wolves] Narrator
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6 (86) Nog 8¢ dPUTOUOC TiEP Avrp OrmAicoato delnvov
olpeog v Brioomnoly, enei T EKopEcoaTo Xelpag
TAPVWV dEvdpea HaKkpad, Adog T PV (KeTo BUUOV,
oltou Te YAuKepolo mepl ppévag (uepog alpetd,
TAHOG odfj apeTh Aavaoi pn&avto palayyaq 90
KEKAOMEVOL ETAPOLOL KATA OTIXAG.

At the time of day when a woodsman prepares his midday meal / in mountain
valleys — for he has tired his arms / cutting tall trees; he is tired out, / and an appetite
for sweet food overcomes him — / at that time the Danaans, by their prowess, broke
the phalanxes of the enemy, / crying out to their companions in the ranks.
[time the Danaans broke the enemy columns = time for woodsman’s midday meal]
Narrator
7 (113) wg 8¢ Aéwv €ENAdolo Taxeing vara Tékva

pNnidlwe ouvéaEe Aapwv kpatepololv 0dololv

ENBWV £lc eUVAY, Analdv Té o’ ATop armuipa: 115

N & el mEp Te TUXNOL pAAQ OXeDOV, oU dUvaTtal Pt

XPALOUETV: AUTNV YAP MLV UTIO TPOUOG aivog LKAVEL:

KapraAipwe &' Ni€e dia dpupad Tukva Kai UANv

oneUdoua’ idpwouca kpatalold BNPOg UP’ OPUAG:

¢ dpa 101g oU TIg dUvaTto xpalourioal OAeBpov 120

Tpwwyv, AA\A kal avTol Utt Apyeiolol p€RovTo.

As a lion takes the fawns of a swift mother deer / and easily crushes them in his
powerful jaws, / robbing them of their tender life while going back to his lair; / the deer
can do nothing for them even though she is close by, / for she is in an agony of fear, /
and darts swiftly through the thick woods and forest, / sweating, and racing from the
powerful beast’s attack — / so none of the Trojans could ward off their <lsos and
Antiphos> destruction, / for they were themselves fleeing in panic from the Argives.
[Agamemnon’s attacks on Isos and Antiphos causing Trojans to flee = lion attacks on
fawns causing mother deer to flee] Narrator

*kk

8 (129) ...0 & évavTtiov OpTo AéwV OC 130
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ATpeldng: Tw & alT &K dippou youvaléodnv.

The son of Atreus <Agamemnon> sprang upon them like a lion, / and the pair
<Peisandrus and Hippolochus> sought his pity from their chariot.
[Agamemon = lion] Narrator
IrmoéAoxog & dArdpouace, Tov al xaual £EsvapiEe. 145
¥xelpag ano Eipel TunEag anod T auxéva koyYag,
9 (147) OAUoVv & G €o0oeue KUAIvdeoBal L' OpiAou.

Hippolochus jumped away, but Agamemnon killed him on the ground; / he cut off his
arms with a sword and severed [the head] at the neck — / he sent sent it rolling in
among the crowd as though it were a round stone.
[head of Hippolochus = round stone] Narrator
10 (155) g & 6Te MUp AdNAov v AEUAW uméan UAN, 155
navin T eiupowv dvepog Ppepel, ol O¢ Te BAuvol
PO PPLEOL THIMTOUGLY EMELYOHEVOL TIUPOG OPUR:
g Gp’ Ut ATpeldn Ayauéuvovl rirre kdpnva
Tpowv peuyoviwy, ...

As when destructive fire falls on a dense forest — / the eddying wind carries [the fire] in
all directions and the thickets / to the root fall, struck by the blast of the flame — / so
the heads of the fleeing Trojans fell before Agamemnon son of Atreus.
[Trojans falling to Agamemnon’s attack = thickets falling in a fire] Narrator
11 (172) ol & €Tt KAQU péooov nediov poBéovTo BoeC MG,
ag e Afwv £HOBNOE HOADV €V VUKTOG AUOAY®D
nacag: T 6¢ T iff avadaivetal ainug 6AeOpog:
TAGQ &' €€ aUXEV' £€a&e AaBwv kpatepoliolv 6dolol 175
rp®Tov, énetta 8¢ 0’ alpa Kal éykata navta AapUoost:
MC TOUG ATpEIdNG Edene Kpeiwv Ayapéuvwy
aiev AnokTeivwy TOV oriotatov: ol & €pERovTo.

Meanwhile they <Trojans> kept on fleeing over the middle of the plain like cattle, / all of
which a lion has put to flight coming in the dead of night; / utter destruction appears to
one, / he breaks her neck taking it in his strong teeth / first and then gulps her blood and
all her entrails / so King Agamemnon son of Atreus pursued them, / ever
slaughtering the last one, as they fled.
[Agamemnon in pursuit of Trojans singling out the last one for death = lion in pursuit of
cows singling out one for death] Narrator

oUd’ £Tope (woThipa navaioAov, AAAA TOAU Tipiv
12 (237) apyUpw avtopévn HOALBOG WG £TPATET alXun.
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Kal TO ye Xelpl AaBwv eUpU Kpeiwv Ayauéuvwy
13 (239) EAK €1l ol pepamwe ¢ Te Aig, ...

He did not pierce the gleaming belt, but far earlier / the point [of the spear] struck
against the silver and was turned aside as though it had been lead. / Wide ruling
Agamemnon took it with his hand, / and drew it towards him furiously like a lion.
#12 (237) [point of spear = lead
#13 (239) [Agamemnon = lion] Narrator
14 (269) wg & OT av wdivouoav €xn BEAoG 0&U yuvaika
OpluU, TO Te poieiol poyooTokol EileiBulal 270
“Hpng BuyaTtépeg mkpacg wdivag €xouoadl,
D¢ 6&el 6dUval d0vov pévog ATpeidao.

As when a sharp pang takes hold of a woman in labor — / a stinging [pang] which the
Eileithuiai, goddesses of childbirth, / daughters of Hera and keepers of cruel pain, / send
upon a woman when she is in labor — / so sharp pangs of pain set upon the might of
the son of Atreus <Agamemnon>.
[pangs of pain of Agamemnon = labor pang of pain] Narrator
15 (292) wg & O0te 1ol TIG BnpnTNP KUVAg apylodovtacg

oeun & AypoTEPW OUl Kampiw e AéovTl,

g & Axaloiolv gede Tp®ag peyaduuoug

"Ektwp MNptapidng Bpotololyd ioog "Apni. 295

alTOCg &' €V MPWTOLOL HEYA PPOVEWV ERERNKEL,
16 (297) év & €meo’ Uopivn unepati ioog AEANN,

N 1€ KaBaAAopévn (oeld€a OVTOV Opivel.

As when a hunter sics his white-toothed dogs / on a wild boar or lion, / so Hector,
son of Priam, equal to man-destroying Ares, / sicced the proud Trojans on the
Achaeans. / He himself full of hope plunged in among the first, / and fell on the fight
like a gale-force windstorm that swoops down and lashes the violet-hued sea.
#15 (292) [Hector sics Trojans on Achaeans = hunter sics dogs on boars or lions]
#16 (297) [Hector =~ windstorm] Narrator

TOUG dp’ 0 Y’ Nyepovag Aava®dv €Aev, alTtap Emelta
17 (305) TANBUV, wg OnOTE vEDea ZEPUPOG OTUDEAIEN 305

apyeotdo Notolo Babein Aailaru TUmTwy:

TIOAANOV € TPOPL KOMa KUAivdeTal, UPOOE & Axvn

okidvaTtal €€ Avépolo MOAUTIAAYKTOLO (wNG:

¢ dpa MuKva Kkapnad’ U’ "Ektopl dAuvaTto Aa®v.

Hector slew the chieftains of the Danaans, / and then the multitude. As when the
Zephyrus buffets the clouds / of the white south wind and beats them down with its
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fierce tempest; / the huge waves of the sea roll afar, / and the spray is scattered aloft by
the gusting wind / so the numerous heads of the army were overcome by Hector.
[Hector > Greek chieftains = Zephyrus > clouds] Narrator
18 (324) TW & AV’ OMIAoV (6vTe Kudoipeov, wg O0TE KATIPW

€V Kuol BnpeuThiol HEya POVEOVTE TIEOT|TOV: 325

The two <Odysseus and Diomedes> went on spreading confusion through the crowd,

as when two wild boars / furiously fall on the hunting dogs.

[Odysseus and Diomedes against Trojans = two wild boars amid dogs] Narrator
oUTw Kev Kal TpMeg aveénveuoav KakOTNTOG,

19 (383) ol T¢ oc nedpikaot Aéovl’ we PNKAdeg alyec.

‘For thus the Trojans would have had a rest from evil; / they fear you <Diomedes> as
bleating goats [fear] a lion.’
[Trojans fear Diomedes = goats fear a lion] Paris
vOv 8¢ W’ eruypaygag Tapoov nmodog elxeatl alTwg.
20 (389) oUK AAéYw, wg £l pe yuvn Baiol 1 dic ddpwv.

‘Now, you <Paris> boast in this way having grazed the sole of my foot. / | <Diomedes>
care no more than if a woman or some silly boy had hit me.’
[Paris =~ woman or boy] Diomedes
21 (414) wg & 61e Kamplov Auodi kuveg Balepoi T aidnol
osVwvTal, 6 8¢ T eilol Babeinc £k EuAOXOLO 415
BNywv AeuKOV 636VTA HETA YVAUTTTHOL YEVUOOLY,
Audl 8¢ T dlooovTal, ural 8¢ Te KOUMOG 0BOVTWY
yiyveTtal, ol 8¢ pévouaoty ddap devov Tep €6vTQ,
®¢ pa TOT Aud’ 'Oduoia All pilov €éooslovTo
Tpheg:... 420

As when dogs and vigorous youths set upon a wild boar / that goes from a deep
thicket sharpening his white tusks with his curving lower jaws, / and they attack him
from every side, and so there is the gnashing of tusks, / but for all his fierceness they
still hold their ground, / so furiously the Trojans then set upon Odysseus, dear to Zeus.
[Trojans set upon Odysseus = dogs and youths set on boar] Narrator
...AuPL & dp’ auTov
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The Trojans had gathered around him <Odysseus> like carnivorous mountain jackals /
around some horned stag, wounded when a man hit it / with an arrow from a bow string
— the stag escaped him on foot / so long as its blood was warm and knees have
strength to move, / but when the swift arrow overcame it, / the flesh-eating jackals
devour it / in a shady glade in the mountains. Then a daimén led on a hungry lion; / the
jackals fled in terror, and the lion devours [the prey] — / even so the many and brave
Trojans gathered around fierce-hearted, crafty Odysseus, but the warrior / attacking
warded off the destructive day with his spear. / Ajax then came near carrying his shield
before him like a tower, / and stood close by; the Trojans fled in all directions.
#22 (474) [Trojans around Odysseus = jackals around stag]
#23 (485) [shield =~ tower] Narrator
24 (492) wg & omndTE MANOWV MoTAPOG Tediov € KATELOL
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As when a flooding river comes rushing on to the plain, / winter-swollen from the
mountains, swollen with the rain of Zeus; / it sweeps away many dry oaks and many
pines, / and it throws much mud into the sea / so glorious Ajax pursued driving [them]
over the plain, / slaughtering both horses and men.
[Ajax chases and slaughters horses and men = flooded river sweeps away oaks, pines
and mud] Narrator
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Then father Zeus from his high throne roused Ajax to flight, / so that he stood there
dazed and threw his shield of seven ox-hides over his back / looking fearfully at the
throng [of his foes] as though he were a wild beast, / and he turned about, shifting
[back] slowly from leg to leg. / As peasants with their dogs chase / a tawny lion from
their stockyard, / and prevent his carrying off the fattest of their herd, / watching all night
long — the lion, hungry for meat, / presses forward, but he is unsuccessful, for the darts
/ from many a strong hand fall thick around him, / with burning brands that scare him for
all his fury, / and when morning comes he goes away troubled at heart — / so Ajax then
troubled at heart and / quite against his will retreated before the Trojans, fearing for the
ships of the Achaeans. / Or as when some lazy ass forces his way into a field in spite
of boys / and many clubs are broken about his back / when he enters the field wasting
the tall crop — the boys / beat him with clubs but their strength is child-like, / still when
he has had his fill of fodder they barely drive him from the field — / so then the bold
Trojans and their numerous allies / pursue great Ajax, son of Telamon, / ever hitting
the middle of his shield with their spears.
#25 (546) [Ajax =~ wild beast]
#26 (548) [Ajax retreats from Trojans = lion retreats from peasants]
#27 (558) [Trojans and allies pursue Ajax and strike his shield with spears = boys chase
and beat ass with clubs ] Narrator

28 (596) WG ol pev pdpvavto dEPag Mupog aibopévolo:
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Thus then they <Achaeans> fought like a blazing fire. / Meanwhile the sweating mares
of Neleus were bearing Nestor out of the fight
[fight of Achaeans = blazing fire] Narrator

*kk
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rnevinkovta & €Aov dippoug.

‘And | <Nestor> swept down on them <Epeans> like a black whirlwind / and took fifty
chariots...’
[Nestor = whirlwind] Nestor

* * *

Similar Rhetorical Figures
Divine Comparisons:

58* Aiveiav 0, 6g Tpwoi Be0g MG TieTo dNHW,

Aeneas, who was honored in Troy by the people as a god.

Cf. Book 10 line 33, Book 11 line 58, Book 13 line 218, and Book 16 line 605.
60* Tpelc T Avinvopidag ... reikeAov dBavdaTtololy.

And the three sons of Antenor [were honored] like the immortals.

*kk

295 "Ektwp Mplapidng Bpotololyd ioog "Apni: Hector . . . equal to Ares.

Lee counts this as a simile.

*kk

0 &8¢ KAloinBev akoloag
604 £kpoAev loog "Apni, kakoO &' Gpa ol MEAEV ApXA.

And he <Patroclus> heard and came out of the tent like Ares, and this for him was the
beginning of evil.

Lee counts this as a simile.

*kk

638 yuvn €ikula Befiotv a woman like the goddesses

Metaphoric Simile:
72 loag &' Uopivn kedpalag £xev
The battle had equal heads.

[evenness of battle (implied comparison) =~ equal heads] Narrator

797* al Kev TL pOowe Aavaolol yEvnal.

‘Then let him <Zeus> send you <Patroclus>, and let the rest of the Myrmidons follow,
that you may become a light for the Danaans.’
[effect of Patroclus on battle (implied comparison) = light] Nestor
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Cf. Book 16 line 39 and line 95; Book 17 line 615

* k *

Similes of the lliad Book 12 (M)

SUMMARY

Scenes:

#2 (41) [Hector to Argives = a wild boar or lion to dogs and huntsmen]

#3 (132) [Polypoetes and Leonteus = oaks]

#4 (146) [Polypoetes and Leonteus = wild boars]

#5 (156) [stones = snow-flakes]

#6 (167) [Polypoetes and Leonteus = wasps or bees]

#7* (219) [Trojans = high-flying eagle that did not complete its mission]

#8 (278) [stones flew thick = snow falls thick]

#10 (299) [Sarpedon = a mountain lion]

#13 (421) [the Lycians and Danaans fight = two men struggle around boundary
stones]

#14 (433) [Lycians and Danaans fought evenly = a careful spinner woman
holding a balance]

#15 (451) [Hector lifting a heavy stone = a shepherd carrying the fleece of a ram
in one hand]

Short Clauses and Phrases:

#1 (40) [Hector = windstorm]
#9 (293) [Sarpedon against Argives = a lion against cattle]
#11 (375) [Lycians = a dark whirlwind]
#12 (385) [Epicles falling from the high tower = a diver]
#16 (463) [Hector’s face = night]
* % %
Apyelol 6& ALOG HAOTLYL DAUEVTEG
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ol &€ 1e MupyNndov op£ag altoug apTUvavTeg
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Tappov EMoTPUVWV dlaBatveéuey. 50
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And the Argives, conquered by the whip of Zeus, / penned by their hollow ships were
held in check / fearing Hector, the mighty deviser of rout, / but he, as before, fought
like a windstorm. / And as when, among dogs and huntsmen, / a wild boar or a
lion turns, exulting in his strength, / and these like a wall, arraying themselves / stand
against him, and hurl thick / javelins from their hands; yet his noble heart is not at all /
fearful or frightened, though his courage gets him killed; / and he turns on the thick
ranks of men testing them; / and wherever he charges, there the ranks of men give way;
/ thus Hector going through the throng sought out his comrades / urging [them] to cross
the trench.

#1 (40) [Hector = windstorm]

#2 (41) [Hector to Argives = a wild boar or lion to dogs and huntsmen] Narrator

NB the adverbial simile mupyndov (43: like a wall).
T hEV Apa mpordpolfe TUAdwY UYPnAdwv
3 (132) gotaoav wg 0Te Te dpleg olpeatv UYPLKAPNVOL,
al T Avepov pipvouot kal UeTOV Nuata navta
pignowv peydaAnot dinvekeeoo apapulat:
WG dpa Tw Xeipeool memolBo6Teg NOE Bindt 135
uipgvov enepyopevov péyav "Actov oude pERovTO.

These two <Polypoetes and Leonteus> before the high gate(s) / stood firm as (when)
oaks of lofty crest in the mountains, / that stay the wind and rain day by day, / firm fixed
with roots great and long; / thus these two, trusting in their arms and strength, / waited
for great Asius coming on and did not flee.
[Polypoetes and Leonteus = oaks] Narrator

auTap Emel O TETXOG EMECOUUEVOUG EVOnoayv

Tpdag, atap Aava®v YEveTo laxn Te pOPOQ T¢,

€K 8¢ T difavte TUAAwy Mp6oBe paxéodnv 145
4 (146) AYPOTEPOLDL OUEOOLY £€0IKOTE, TW T €V OPECTLV
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But when [the Achaeans] saw the Trojans rushing upon the wall, / while there was

shouting and panic from the Danaans, / the two <Polypoetes and Leonteus> rushing
from the gate(s) fought in front / like wild boars which in the mountains / receive the
tumultuous throng of men and dogs coming [against them], / and charging from both
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sides they crush the trees about them, / cutting them at the root, and there arises a
clatter of tusks, / until one throwing [a spear] takes their life away: / so the bright bronze
clattered about their chests / as they were struck facing [their enemy], for very strongly
they fought, / trusting in their army above them and in their own strength.

[Polypoetes and Leonteus = wild boars] Narrator

*kk
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ag T vepog Zang vépea oklOevTa dovioag
Tapdelag katExeuev emi xBovi mouAuBoteipn:
WG TAOV €K XEIPOV BEAEQ pEOV NUEV AXALDV
Nde kal €k Tphwv: KOpuBeg & Aud’ alov AlTeuv 160
BaAAopEVWV HUAAKEOOL Kal aoTideg oupaldeaoal.

And [the stones] fell earthward like snow-flakes, / that a stormy wind, driving
shadowy clouds, / pours thick upon the bounteous earth; / so the missiles flowed from
the hands both of Achaeans / and also Trojans; and helmets rang harshly / and bossed
shields as they were hit with large stones.
[stones =~ snow-flakes] Narrator
6 (167) ol &', ®G Te oPKeg PEoOV aidAol Ne PéAlooal

oikia motfowvTtal 0d® £t nanmalo£aoan,
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‘But they <the Achaeans> as wasps of nimble waist or bees / make their nests in a
rugged path, / and leave not their hollow home, but remaining / ward off human hunters
from around their young; / thus these men are not willing, even though only two, / to
give ground from the gate(s) before they either kill or are killed.’
[Polypoetes and Leonteus ~ wasps or bees] Asius

e yap EkTeAécoBal Olopal, el £TEOV e
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‘For thus, | think, it will turn out, if in truth / this bird has come upon the Trojans, as they
were eager to cross over, / a high-flying eagle, skirting the army on the left, / bearing in
his talons a blood-red, monstrous snake, / still living, yet he let it fall before he reached
his own nest, / and did not complete [his mission], to bring [it home and] give it to his
little ones. / Thus shall we, even if we break the gates and the wall of the Achaeans / by
our great might, and the Achaeans give way, / come back over the same roads from the
ships in disarray; / for we shall leave behind many of the Trojans, whom the Achaeans
/will kill with the bronze in defense of their ships.’

[Trojans = high-flying eagle that did not complete its mission] Polydamus

An omen (03 Opvig) of an eagle (aleTog, 200—201), called a portent of Zeus (Atog
T€paq) at 209, is described just above in 201-209; the Trojan Polydamus tries to
interpret it here as a simile (217-229) with the Trojans as the high-flying eagle that
returns to its nest after an unsuccessful bout with a snake.

*kk
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And as flakes of snow fall thick / on a winter's day, when Zeus, the counsellor, is
moved / to snow, making clear to men these arrows of his, / lulling the winds he pours
[the flakes] continually, until he has covered / the peaks of the lofty mountains and the
high headlands / and the grassy plains, and the rich farms of men; / and over harbors
and shores of the grey sea [the snow] is poured, / but the wave beating against it keeps
it off; and all other things / are wrapped from above, when the storm of Zeus drives it on:
thus from both sides the stones flew thick, / some upon the Trojans, and some from
the Trojans upon the Achaeans, / throwing [at one another]; and over all the wall the din
arose.

[stones flew thick = snow falls thick] Narrator
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Yet not even then the Trojans and glorious Hector / would have broken the gates of the
wall and the long bar, / had not Zeus the counsellor roused his own son, Sarpedon, /
against the Argives, as a lion against sleek cattle.
[Sarpedon against Argives = a lion against cattle] Narrator
™V ap’ 6 ye mpdobe oxouevog dUo dolpe TivAoowv
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Holding this <his shield> before him [and] brandishing two spears, / [Sarpedon] went
his way like a mountain-nurtured lion that for a long time / lacked meat, and his proud
spirit compels him / to go even into the close-built fold to make an attack upon the
flocks. / For even if he finds at that very spot herdsmen / with dogs and spears keeping
guard over the flocks, / yet he is not impelled to be driven from the pen without trying, /
but either he leaps amid [the flock and] seizes one, or is himself / struck among the first
by a javelin from a swift hand: / thus his spirit then urged god-like Sarpedon / to rush
upon the wall, and break-down the battlements.

[Sarpedon = a mountain lion] Narrator
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* * *
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Now when [Ajax and Teucer] reached the tower of great-souled Menestheus / going
within the wall, and came to the hard-pressed men, / the [Lycians] were going upon the
battlements like a dark whirlwind, /. . . Not easily / with both hands could a man hold it
<a huge jagged rock>, not even a young one / such as mortals now are, but he <Ajax>
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lifted it on high and hurled it, / and he shattered the four-horned helmet, and crushed
together all the bones / of the head [of Epicles]; and he fell like a diver / from the high
tower, and his spirit left his bones.
#11 (375) [Lycians = a dark whirlwind]
#12 (385) [Epicles falling from the high tower = a diver] Narrator
13 (421) AAN’ OQ T Aud’ oUpolol dU’ avépe dnpldacbov
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But as two men dispute around boundary-stones /in a common field, having
measuring-rods in their hands, / and in a narrow space contend each for his equal
share; / thus the battlements held these apart [the Lycians and Danaans], and over
them / they struck about one another's chests the ox-hide / round shields and fluttering
targets.
[the Lycians and Danaans fight = two men struggle around boundary stones] Narrator
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But not even so could they bring about a rout of the Achaeans, / but they held [their
ground] as a careful woman spinner [holds] a balance / and she raises the weight
and the wool in either scale, / making them equal, that she may win a meager wage for
her children; / so evenly their war and battle was strained, until when Zeus gave the
highest glory to Hector, / son of Priam, who first scaled the wall of the Achaeans.
[Lycians and Danaans fought evenly = a careful spinner woman holding a balance]
Narrator
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The son of crooked-counselling Cronus made it <a stone> light for him. And as when a
shepherd easily carries the fleece of a ram alone, / taking it in one hand, and little
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does the weight burden him; / thus Hector lifting up the stone carried it straight
against the doors / that guarded the close and strongly fitted gates.

[Hector lifting a heavy stone = a shepherd carrying the fleece of a ram in one hand]
Narrator
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16 (463) VUKTL Bof aTdAavTog unwrma: AGune 3 XaAKD
opepdaréw, TOV £g0To Tepl Xpot, dold ¢ xepoal
do0p’ €xev: oU KEV TiG UV €pUKakev AVTIBOANO0AG 465
vOOopL BV OT €0dATO TUAAG: TUPL &’ OOO0E BedNEL.

And glorious Hector leaped within, his face like sudden night; and he shone in terrible
bronze / with which he was clothed about his body, and in his hands / he held two
spears. None that met him could have held him back, / none apart from the gods, when
once he leaped within the gates; and his eyes blazed with fire.

[Hector’s face = night] Narrator

* k *

Similar Rhetorical Figures

Divine Comparisons:

130 1OV 8¢ AgovTtiia BpoTololy® ioov "Apni. 130
Leonteus, peer of Ares the bane of men.

Lee counts this as a simile.

AaAloL &’ apd’ GAANOL paxnv epaxovto MUANGLV: 175
176* apyaAéov ¢ pe Talta Bedv ©e navt ayopedoat:

navn yap rnepl TelXog 0pwpel Beomudaeg nip

Adivov.

But others were fighting in battle about the other gates, / and it would be difficult for me,
as though | were a god, to tell the tale of all these things, / for everywhere about the
wall of stone rose the divinely-kindled (fiercely blazing) fire.

An unusual use of the ‘divine comparison’ (175—-178) to refer to the Narrator speaking in
the first person.
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Similes of the lliad Book 13 (N)

SUMMARY
Scenes:

#3 (62) [Poseidon = a swift hawk]

#4 (102) [Trojans before Achaeans = deer panic-stricken by jackals, panthers,
wolves]

#5 (137) [Hector = a boulder]

#6 (178) [the Trojan Imbrius = an ash tree that is cut down]

#7 (198) [the Ajaxes with Imbrius = two lions snatching a goat from dogs]

#8 (242) [gleam of ldomeneus’ his bronze armor = lightning]

#11 (334) [the battle = storms and dust]

#12 (389) [Asius falling = an oak or poplar or tall pine]

#15 (471) [ldomeneus = a boar]

#16 (492) [army follows Aeneas = sheep follow a ram]

#19 (571) [Adamas = a bull bound with ropes]

#20 (588) [an arrow glances off Menelaus’ corselet = beans leap from a
winnower’s shovel]

#24 (703) [the two Ajaxes fighting side by side = two oxen at the plough]

#26 (795) [Trojans = the blast of dire winds]

Short Clauses and Phrases:
#1 (39) [Trojans = a flame or squall]
#2 (53) [Hector = a flame]
#9 (292) [Idomeneus and Merioness NOT = children]
#10 (330) [ldomeneus = a flame]
#13 (437) [Alcathous = a pillar or tree]
#14 (470) [Idomeneus NOT = a darling child]
#17 (531) [Meriones = a vulture]
#18 (564) [part of the spear = a charred stake]
#21 (654) [Harpalion wounded by Meriones’ arrow = a worm on the earth]
#22 (673) [Greeks and Trojans fighting = blazing fire]
#23 (688) [Hector = a flame]
#25 (754) [Hector ~ a snowy mountain]
#27* (819) [horses swifter = than falcons]

* % %

1(39) Tpeg d¢ dAoyl lool AoAAEeg NE BUENAD
"Ektopt Mplapidn apotov pepadTeg EMOVTO 40
4Bpouol autaxot.

But the Trojans, all together, like a flame or a squall / were eagerly following after
Hector, son of Priam, incessantly / clamoring with loud shouts.
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[Trojans = a flame or squall] Narrator
T &€ d1) aivoTaTov Tepldeidia pn TL Mabwpey,
2 (53) NP 6y 0Aucowdng dAoyi eikehog nyepoveUel
"EKTwp, 6¢ ALdg eUxeT €ploBevéog mdic sivat.

‘But here indeed | am dreadfully fearful that we may suffer something, / where that
madman Hector is leading [them] on like a flame, / who boasts that he is a son of
mighty Zeus.’
[Hector =~ a flame] Poseidon as Calchas
3 (62) auTog & (e T ipnE wkUTTEPOC WPTO METECBAL,

0¢ P4 T art aiyiArog METPNGS MeEPLUNKEOS APOElQ

opunon nediolo diwkely Opveov AAAo,

WG ano 1@V Ni€e MNooelddwv €vooixbwv. 65

And <Poseidon>, himself, as a hawk, swift of flight, leaps up to fly, / who raising
himself up from a high precipitous rock, / darts over the plain to chase some other bird; /
thus from them darted Poseidon, the Shaker of Earth.
[Poseidon = a swift hawk] Narrative
® TOTOL | Péya Baldpa 16 dOPpBaApoioy Opduat
delvov, 0 oU ToT’ Eywye TeAeutnoeobal EPaocKov, 100
Tp®dag €’ NUeETEPAG iEval véag, ol TO MAapog nep
4 (102) dulakiviig EAadololy eoikeoay, ai Te kad’ UAnv
Bwwv MapdaAiwv te AUKwV T Nia méEAovTal
altwg nAdokouaoal Avaikideg, oud’ Emu Xdpun:
wg Tpheg TO Tpiv Ye HEVOQ Kal Xelpag Axal®v 105
MiPVELV OUK €B€AeoKoV EvavTiov, oUd’ HBaALdV.

‘Well now, surely this is a great marvel | see with my eyes / a dread thing which |
thought would never come to pass: / the Trojans are going against our ships, who
before this / were like panic-stricken deer, who in the forest / become the prey of
jackals and panthers and wolves / scurrying vainly [as] cowards, nor is there any fight in
them./ So the Trojans in the past at least did not wish to remain opposite the might and
hands of the Achaeans / not in the least.’

[Trojans before Achaeans = deer panic-stricken by jackals, panthers, wolves] Poseidon

*kk

Tp®eg &¢ mpolTtuPav aolAéeg, Rpxe & dp’ "EKTwP
5 (137) AVTIKPU HEMA®G, OAOOITPOX0G MG AT METPNG,
OV Te KATA OTEPAVNG TIOTAMOG XELHAPPOOG (O
pn&ag aomeTw OUPBPw avaldEog ExpaTa METPNG:
UYL &’ avabp@oKkwv TETETAL, KTUTIEEL O€ B UTT auTol 140
UAN: 6 & aoparéwg Béel Eunedov, elog ikntat
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iooTedov, 10Te & 00 TL KUAiIVdETAL €00UUEVOG TEP:
®¢ "EkTwp elog pev aneilet péxpt Baldoonc

péa dleAeUoeoBbal kAloiag kal vijag Axal®dv
KTElVWV.

Then the Trojans drove forward all in one body and Hector led them, / pressing ever
forward, like a boulder from a ledge / that a river swollen by winter rains pushes down
a cliff, / when it has burst with an indescribable flood the foundations of the ruthless
ledge; / leaping high it flies, and the woods resound beneath /, and it rushes on
steadfastly until it reaches / the level plain, but then it rolls no more for all its momentum;
/ thus Hector for a time threatened to make his way easily as far as the sea / through
the huts and ships of the Achaeans, / slaying [as he went].

[Hector = a boulder] Narrator

NB further along in this passage (at line 152) the one-word adverbial simile mupyndov
(like a wall) in Hector’s speech: o0 Tol dnpov €ue oxnoouoiv Axalol / kai pdAa
rupyndov opEag autoug aptuvavteg (‘No longer shall the Achaeans hold me back,
even though they have arrayed themselves like a wall’).

TOV P’ ulog TeAapdvog UTT olatog £yxel pakp®
6 (178) VUE, ¢k &’ Eomaoev £yXog: 6 & auT &nsoev PueAin OC

N T 0peog Kopudfi Ekabev MepidpalvopEvolo

XAAKQ® Tapvouevn Tépeva xBovi pUANa meAdoon: 180

o

g meoev, audi d€ ol Bpaxe Telxea TOLKIAQ XAAK®.

The son of Telamon hit him <lmbrius> beneath the ear with his long spear, / and he
withdrew his spear; and he fell like an ash-tree / that on the summit of a mountain
visible from afar on every side, / is cut down by the bronze [and] brings its tender leafs
to the ground; / thus he fell and around him rang his armor cunningly wrought with
bronze.

[the Trojan Imbrius = an ash tree that is cut down] Narrator

*kk

7 (198) ®g T U’ alya AéovTe KUVQOV U0 KOPXAPOBOVTWY
aprd&avte pE£pnToVv Ava pwrmia Mukva
Uyo0 Umep yaing peta yapdnAfjov ExovTe, 200
WG pa 1oV UPol €xovte dUw AlavTte KopuoTa
TeUXea oUANTNV: KedPaAnVv & AraArig arno delpic
KOPev 'OIAIAONG KEXOAWUEVOS AudLuaxolo,
Nke 8¢ piv opalpndov EAEGuevog 8t Opilou:
"EkTOpL 8¢ TpomndpolBe Tod®V MECEV €V Kovinat. 205

And like two lions that have snhatched away a goat from sharp-toothed dogs, /
carry it through the thick brush, / holding it in their jaws high above the ground, thus the
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two warrior Ajaxes holding [Imbrius] on high, / stripped him of his armor; and the son
of Oileus cut the head from the tender neck, / being angry for [the slaying of]
Amphimachus, / and with a swing he sent it rolling through the throng like a ball; and it
fell in the dust before the feet of Hector.

[the Ajaxes with Imbrius = two lions snatching a goat from dogs] Narrator

Cf. Book 11 #9 (147) OApov & g €o0gue KUAivdeoBal I’ OpiAou where Agamemnon
sends Hippolochus’ head (or body) rolling like a round stone. The description here
contains the adverbial simile opaipndov = like a ball.

'Idoueveug & Ote dn kAloinv eUTuKTOV (KAvVE 240

dUoeTo TeEUXEA KAAG TEPL Xpol, YEvTo 8¢ dolpe,
8 (242) Bfi &' {uev aoteporm £vaAiykiog, fiv Te Kpoviwv

Xelpl AaBwv £tiva&ev arr aiyA\nevrog 'OAUumou

delkvUG ofjua BpoTtololv: dpilnAot 8¢ ol avyai:

¢ To0 XaAKOC ENauTe Tiepl 0TNOe0OL BEOVTOG. 245

And Idomeneus, when he came to his well-built hut, / put his fine armor on his body,
and grasped [two] spears, / and went on his way like lightning that the son of Cronus
ftaking in his hand brandishes from gleaming Olympus, / showing a sign to mortals, and
the rays brightly flash; / thus the bronze shone about his chest as he ran.
[gleam of Idomeneus' bronze armor = lightning] Narrator
9 (292) AAN aye UNKETL Ta0Ta Aeywueba vnriuTiol WG

£€0Ta6TEG, N ToU TIG UMEPPLAAWG vEPEONON.

‘But come, no longer let us talk thus like children, / standing [here] lest someone
perhaps may feel resentment excessively.’
[ldomeneus and Meriones NOT = children] Meriones speaking to Idomeneus
10 (330) ol & wg 1dopevia dov pAoyi eikeAov AAKNV
auToV Kai Beparnovta olv €vteal daldaléolat,
KEKAOUEVOL KOO’ OMIAOV ETT AUT® TAVTEG EBnoav:
TQV & OpOoV {oTaTo velkog Tl TIPUUVEOL VEETOLV.
11 (334) WG &’ 66’ UTO Alyéwv AVEUWV OTEEPXWOLY AeAAal
NUaTL T® 6Te Te MAeioTn KOVIG Apdi keAeUBoug, 335
ol T QuudIg KoVING HeyAAnVv (oTAGoLv OUixAny,
®g dpa 1@V OpdO’ NABE paxn, pépacav & evi Bupd
AAANAoUG KaB’ OpIAOV evalpEPeV OEET XOAKQD.

Now when they <the Trojans> saw ldomeneus, equal to a flame in strength, / himself
and his squire clad in richly made armor, / calling out to one to another in the throng
they all went towards him; / and their conflict arose all together by the sterns of the
ships. / And as when storms arise from shrill winds / on a day when dust lies thickest
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on the roads, / and the [winds] raise up confusedly a great cloud of dust; / thus their
battle came together, and they were eager in spirit / to slay one another with the sharp
bronze in the tumult.
#10 (330) [ldomeneus = a flame]
#11 (334) [the battle = storms and dust] Narrator
12 (389) Nptre & wg 61e TIG 5plg PIMEV N AXEPWIG
ne nitug BAwBpPN, TNV T oUpeot TEKTOVEG AVOPEG 390
£EETApOV MEAEKEOOL VENKEOL VAoV glvat:
WG 0 MPo6od’ Mmwv Kal dippou Kelto TavuoBeig
BeBpuxwg KOVIOS dedpayuEVOS aluaToEoong.

And he fell as when some oak falls, or a poplar, / or a tall pine that, in the
mountains, shipbuilders / fell with whetted axes to be a ship's timber; / thus before his
horses and chariot he <Asius> lay out-stretched, / moaning aloud and clutching at the
bloody dust.
[Asius falling = an oak or poplar or tall pine] Narrator
13 (437) AAN’ OQ Te OTNANV N 5€vdpeov UYIMETNAOV

atpépacg €otadta otribog pEécov oltaoe doupl

Npwg 'Idopevelg.

But like a pillar or a tree, high and leafy, / as he stood not moving, the warrior
Idomeneus struck [Alcathous] with his spear in the middle of his chest.
[Alcathous = a pillar or tree] Narrator
14 (470) AAN oUK 'Idoueviia d6Bog AdBe TnAUyeTOV MG,
15 (471) AN\’ Epev’ wg Ote TIg 00g oUpeaty AAKI MeMoIlOwG,
0G T€ MEVEL KOAOCUPTOV EMEPXOUEVOV TIOAUV AVOpQOV
XWPw £v olomoAw, ppicoel &€ te vidToV UmepBev:
oPpOaAuw & Gpa oi Mupl AaumeTov: auTap 6d6VTAC
Bnyel, aAé€aobal pepawg kKUvag nde kal avdpag: 475
WG MéveV 'IdoueVEUG DOUPIKAUTOG, oUd’ UTIEXWPEL.

But fear did not seize ldomeneus like some darling child, / but he remained like
some boar in the mountains, trusting in his strength, / that waits for the great,
tumultuous throng of men coming against him, /in a lonely place; and he bristles up his
back / and his eyes shone with fire, and he whets his tusks, / eager to defend himself
against both dogs and men. Thus ldomeneus, famed for his spear, waited and did not
give ground.

#14 (470) [ldomeneus NOT = a darling child]

#15 (471) [Idomeneus = a boar] Narrator

*k%k
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auTap Enetta
16 (492) Aaol €nove’, wg el Te petd kTihov EomeTo PRAa
TOMEV’ €K BoTAVNG: YavuTal & dpa te ppéva TIOLUNV:
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But then / the army followed as if they were sheep following a ram / when they go to
drink after feeding; and the heart of the shepherd is glad / thus the heart of Aeneas
was gladdened in his chest / when he saw the flock of his army follow him.
[army follows Aeneas = sheep follow a ram] Narrator
17 (531) Mnptévng &' €€ alTIC EMAAUEVOG AlyUTIOC O

€E€puoe Tpupvolo Bpaxiovog OBpLUoV £€yX0G,

ay d eTapwv eic €6vog £xaleTo.

And Meriones springing forth again like a vulture / drew out the mighty spear from
the lower arm [of Deiphobus] / and shrank back into the throng of his comrades.
[Meriones =~ a vulture] Narrator
18 (564) Kal TO HEV auToU PETV MG TE OKMAOG TIUPIKAUOTOG

€v oakel AVTIAOXOLO, TO & NULOU KETT' €ml yaing. 565

And one part of it <the spear> remained like a charred stake, / in the shield of
Antilochus, and half lay on the ground.
[part of the spear = a charred stake] Narrator

*kk

£€vOa ol €yxoc EmMéEev: 0 & €omouevog mepl doupl 570
19 (571) noratp’ wg 0te Boldg 16V T oUpeot BoukdAoL Avdpeg

IANAAoLv ouk eB€NovTa Bin dnoavteg dyouaotv:
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Newg Mnplovng: Tov 8¢ oKOTOG 000E KAAUYE. 575

There [Meriones] planted his spear, and the other <Adamas>, leaning over the shaft /
writhed like a bull that herdsmen in the mountains / have bound with twisted ropes and
lead unwilling by force. Thus he, when hit, writhed a little while, but not for long, / until
the warrior Meriones came near and drew the spear from his flesh; and darkness
covered his eyes.
[Adamas = a bull bound with ropes] Narrator
20 (588) WG &' OT Amo M\ATEOC TITUOPLY HEYAANV KAT AAWNV

Bpwokwaolv KUapol peAavoxpoeg 1 EpERLvOoL

rvolfj Umo Atyupti kai Aikpuntfipog epwi, 590
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WG amno Bwpnkog MeveAdou KudaAipolo
TIOAAOV arorAayxBelg €KAC EMTATO MKPOG OI0TOG.

And as when from a broad winnowing shovel in a great threshing-floor / the dark-
skinned beans or pulse leap / before the shrill wind and the might of the winnower, /
thus from the corselet of glorious Menelaus / the bitter arrow glanced aside and
flew far away.
[an arrow glances off Menelaus’ corselet = beans leap from a winnower’s shovel]
Narrator

£C6pevog 8¢ KaT albL pilwv &v xepolv ETaipwy
21 (654) Bupov aronveiwv, OG Te OKOANE emi yain

KeTTO TaBe(C: €k &’ aipa péAav pée, dele d¢ yalav. 655

And sitting down where he was in the arms of his dear comrades / breathing out his life,
[Harpalion] lay stretched out like a worm on the earth; / and his black blood flowed
out and wet the ground.

[Harpalion wounded by Meriones’ arrow = a worm on the earth] Narrator

*kk

22 (673) WG ol pev pdpvavto dEPag Mupog aibouévolo.

So they <the Greeks and Trojans> fought like a blazing fire.
[fighting = a blazing fire] Narrator.
oude duvavto
23 (688) woat ano opeiwv pAoyi eikelov "Ektopa dlov
ol pev ABnvaiwv poAeAeyuevol.

[The Greeks from various cities] were not able to thrust back from themselves divine
Hector, [who was] like a flame,—even those who were picked men of the Athenians.
[Hector = a flame] Narrator
24 (703) AAN @G T €v veld Boe oivore TMKTOV ApoTpoV

loov Bupov £xovTe TITAlvETOV: AUPL & dpa ot

MPuUpvoiolv kepdeool MOAUG AvaknKiel Idpwg: 705

T® pEV Te Cuyov olov €GEoov Audic £épyel

lepévw KATA WAKQ: TEUEL B Te TEATOV Apolpng:

WG Tw TMapReBadTe AN E0TacaV AAANAOLLY.

But as in fallow land two wine-dark oxen strain at the jointed plough, / having an
equal spirit and around / the lower parts of their horns much sweat gushes out, / the
polished yoke alone holds the two apart / as they go along the furrow, and it [the plough]
cuts the headland of the field; thus did the two <Ajaxes> take their stand going
alongside each other.
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[the two Ajaxes fighting side by side = two oxen at the plough] Narrator

*kk

25 (754) N Pa, Kal OpuARON BpEei VIGOEVTL £0IKWC
KEKANYWYV, d1d 8 TpwwVv METET N’ ETuKoUpwV. 755

So he [Hector] spoke, and set forth like a showy mountain, / with loud shouting, and
he flew through the Trojans and allies.
[Hector = a snowy mountain] Narrator

See Bradley 1967 for a possible explanation of this seemingly odd simile.

26 (795) ol &' {oav apyaAewv aveuwv atalavtol AEAAD, 795
fi pA 6’ UTO BpovThc MaTpog Ao siol TEdovV &€,
Beomeoiw 8 OpAdw AAL pioyeTal, €v 8¢ TE TOAAQ
KUpata napAalovta moAudpAoioBolo Balacong
KUPTA GaAnpléowvTa, mpo PEV T AAN, auTap €T AAAQ:
WG Tp®eQ PO PeV AANOL ApnpoTeg, alTap £1T AAAOL, 800
XAAK® pappaipovteg Ay’ yenoOVEOOLY ETOVTO.

And they <Trojans> came on like the blast of dire winds / that rush upon the
earth beneath the thunder of father Zeus, / and with wondrous din mingle with the salt-
sea, and in [its track] are many / surging waves of the loud-resounding sea, / high-
arched and white with foam, some in front and others after them; / thus the Trojans, in
close array, some in front and others after them, / flashing with bronze, followed
together with their leaders.

[Trojans = the blast of dire winds] Narrator
apnon Al matpl kai dAAolg dBavarolot
27* (819) Bacoovag ipnKwv gueval KaAAitpixag immoug

‘You will pray to father Zeus and other immortals / that your fair-maned horses be
swifter than falcons.’
[horses swifter = than falcons] Ajax to Hector

* k *

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:
AAAd MNooeldawy yatnoxog €vvooiyalog

Apyeioug 6Tpuve Babeing €€ ANOg ENBWV
45* eloauevoc KaAxavTL dépac kKal atelpéa dwvnv. 45
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69*
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216"
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357*
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But Poseidon, the Enfolder and Shaker of Earth, / began to urge on the
Argives, coming from the deep sea, / being like Calchas, in form

and untiring voice.

[Poseidon = Calchas] Narrator

pavTel eidopuevoc

[Poseidon] in the likeness of the seer

eloduevoc vBoyynv Avdpaipovoce uli Oo6avTl

likening his voice to that of Andraemon’s son Thoas

AGBpn & aiev £yelpe KATA OTPATOV AVOPL EO0IKDG

Poseidon secretly always stirred on the Greeks throughout the army
in the likeness of a man.

Divine Comparisons:

218*

295*

298

Be0g & Wq TieTo BNUW
[Thoas] was honored by the people like a god

Mnpovng o€ Bod ataiavtog "Apni Meriones peer of swift Ares
(repeated at 328 and 528)

oloc 8¢ BpoToAotyodg "Apng nMéAeuov d& UéTelol,

TQ 3¢ POPOG PiAog UIOg dpa KpaTEPOG Kal ATapPng

£0TEeTO, 0C T £€PpOPRNoE TAAAPPOVA MEP TIOAEUIOTNV: 300
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nioav €¢ néAeuov kekopuBuEvoL aiboru XaAK®. 305

And just as man-destroying Ares goes out to war, / and with him follows Rout, his
son, equally valiant and fearless, / who routs a warrior, no matter how steady, / these
two arm themselves and go out from Thrace to join the Ephyri / or the great-hearted
Phlegyes, yet they / do not listen to both sides, but give glory to one or the other; / in
such a manner did Meriones and ldomeneus, leaders of men, go out to war,
helmeted in flaming bronze.

[Meriones and Idomeneus go forth to war = Ares and Rout] Narrator
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Lee counts this as a simile.

*kk

802 "EKTWP . . . i100g "Apni Hector . . . the peer of Ares

Lee counts this as a simile.

* * *

Metaphor:

474 o0pBaAuw & dpa ol mupl Adumnetov

[A boar's] eyes shone with fire
[appearance of boar's eye (implied comparison) = fire] Narrator

*kk

Similetic Adverbs:

152* Tmupyndov ‘like a wall’
204* ooalpndov ‘like a ball’

* k *

*

Similes of the lliad Book 14 (=)

SUMMARY
Scenes:
#1 (16) [Nestor pondered = the sea heaving]
#2 (0ooov/Tooonv) (148) [Poseidon’s shout = (as loud as) 9000 or 10,000
warriors]
#9 (414) [Hector = an oak falling]

Short Clauses and Phrases:

#3 (185) [Hera’s veil white = the sun]

#4 (386) [Poseidon’s sword = lightning]

#5 (6oon/Tooov) (394) [the cry of the Trojans and Achaeans =~ (was louder
than) waves of the sea]

#6* (0oon/T0000¢) (396) [the cry of the Trojans and Achaeans = (was louder
than) a blazing fire]

#7* (60on/T6000V)(398) [the cry of the Trojans and Achaeans = (was louder
than) the shrieking wind]

#8 (413) [Hector = a top whirling]

#10 (499) [llioneus’ head with the spear in his eye = a poppy]

* % %
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1(16) wg & Ote MopdUpn MEAAYOG HEYA KUUATL KWPD
000OPEVOV AlYEWV AVEUWV AaPnpd KEAeuBa
alTwg, oUd’ dpa Te MPOKUA(vdeTAL OUBETEPWOE,
TPiV Tva KEKPLUEVOV KaTABAMEVAL €K ALOC oUpoV,
WG O Yépwv Oppalve dailduevog Kata Bupov 20
d1x04dL, 1} ued’ OpAov (ol Aava®dVv TaxUTIWA®V,
Ne T ATPEIdNV Ayapéuvova rotéva Aadv.

And as when the great sea heaves with a soundless swell, / foreboding swift paths
of shrill winds, / vaguely, [its waves] do not roll forward to this side or to that / until some
fair wind comes down from Zeus, / thus the old man <Nestor> pondered, divided in
his mind / this way and that, / whether he should hasten into the throng of the Danaans
of swift steeds, / or go after Agamemnon, son of Atreus, shepherd of the people.
[Nestor pondered = the sea heaving] Narrator

WG einwv Pey avoev eneoocupevog mediolo.
2 (148) 0000V T évvedxilol Emayxov 1) dekdaxIAol

avépeg €v MOAEPW Epida Euvayovteg "Apnog,

TOOONV €K 0TNBEOPLY OTA KpEiwV EvooixOwv 150

Nkev: Axatololv 8¢ péya 08évog EPBaN’ EKAOTR

kKapdin, Anktov TMoAepiCelv 11d€ paxeobat.

So saying, he <Poseidon> shouted mightily, as he sped over the plain. / Loud as nine
thousand warriors, or ten thousand, cry / in battle joining in the strife of Ares, / so
[mighty] a shout did the lord, the Shaker of Earth, send forth from his chest; /and in
the heart of each man of the Achaeans he put great strength, / to war and fight
unceasingly.
[Poseidon’s shout = (as loud as) 9000 or 10,000 warriors] Narrator

KPNOEUVW & €pUmepBe KaAuyaTto dla Bedwv
3 (185) KAA® vnyatéw: Aeukov &' Nv NEALg OG:

nooaol & Umo Atrmapololy €31NoaTo KAaAd MEDIAQ.

And, with a veil over all, the bright goddess <Hera> hid herself, / a fair veil, newly
made, and it was white as the sun; and beneath her shining feet she bound her fine
sandals.
[Hera’s veil white = the sun] Narrator

auTtap énei p’ EooavTo repl Xpol VOPOTIa XAAKOV

Bav p’ {uev: npxe & &pd odpL Nooedawv EvooixBwv

delvov dop Tavinkeg Exwv v Xelpl maxein 385
4 (386) elkeAov aotepotmi: T® & oU BEuIG £0TL piyrjval

¢v dal AeuyaAén, aAAd d¢og ioxavel Avdpag.
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But when they had clad their bodies in gleaming bronze, / they set out, and Poseidon,
the Shaker of Earth, led them, / bearing in his strong hand a frightening, long-pointed
sword, / like lightning, and it is not right that [any mortal] should be confront this / in
dreadful war, but fear holds men in check.
[Poseidon’s sword = lightning] Narrator
€KAUOON &€ BANaocoa moTl kKAlolag Te véag Te
Apyeiwv: ol ¢ Euvioav peyaA®w AAAANT.
5 (394) oUte BaAdoong kOpa T6coV Boda MOTl XEpOoov
rovtoBev opvipevov nvolr) Bopeéw AAeyelvii: 395
6* (396) oUTe TUPOG TOOCOG Ve TOTL BPOOG aiBopévolo
olpeog v Brioong, 0t1e T OPETO KALEPEV UANV:
7* (398) oUT Avepog 16006V ye Tepl dpuoiv UPIKOUOLOL
nruel, 6¢ Te JAALOTA PEYA BPEPETAL XAAETAIVWY,
0oon dpa Tpwwv Kal AXal®v EMETO GwVN 400
delvov alodvTwy, OT 1T AAANAoLolY Gpoucav.

And the sea surged up to the huts and ships / of the Argives, and they clashed with a
mighty shout. / Not so loudly bellows the wave of the sea upon the shore, / driven
up from the sea by the dread blast of Boreas, / nor so loud is the roar of blazing fire /
in the glades of a mountain when it springs up to burn the forest, / nor does the wind
shriek so loud around the high crests of the oaks / the wind that roars the loudest in
its rage / as was then the cry of Trojans and Achaeans, / shouting terribly when they
leaped upon each other.
#5 (394) [the cry of the Trojans and Achaeans = (was louder than) waves of the sea]
#6* (396) [the cry of the Trojans and Achaeans = (was louder than) a blazing fire]
#7* (398) [the cry of the Trojans and Achaeans = (was louder than) the shrieking wind]
Narrator

TOV PEV EMelT arovta péyag TehAapwviog Aiag

XepHadiw, Ta pa MoAAa Bodwv Expata vndv 410

TAP TOOL HAPVAPEVWY EKUAIVOETO, TOV EV Agipag

0TH00g BeBANKEL UTIEP AVTUYOG AyX00L delpnig,

8 (413) oTpouBov & g Egoeue Baiwyv, Mepl O’ Edpape mavIn.
9 (414) wg & 66’ Umo MnyAg MaTpog Alog e&epirm Spig
npoppllog, deivn d¢ Beeiou yiyveTal OduN 415

€€ aUTRAG, TOV & ol mep €xel BpAoog O¢ Kev dnTal
E€YYUGQ €V, XAAETIOC OE ALOG HEYAAOLO KEPAUVOC,
g €neg’ "EKTOPOG KA xapal pévog év Kovinot:

But then as he <Hector> drew back, great Telamonian Ajax [hit] him / with a large
stone, for there were many props of the swift ships, / that rolled around their feet as they
fought; lifting one of these on high, / he hit [Hector] on the chest over the shield-rim,
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near the neck, / and set him whirling like a top with the blow and he spun [him] all
around. / And as when beneath the blast of father Zeus an oak falls / uprooted, and
a dread odor of brimstone arises / from it, then courage no longer holds him who sees /
standing near by, for dangerous is the thunder bolt of great Zeus, / so fell mighty
Hector quickly to the ground in the dust.
#8 (413) [Hector = a top whirling]
#9 (414) [Hector = an oak falling] Narrator
MMvélewg de €pucoduevog Eipog OEU

auxéva peooov EAaooev, ampagev d€ xaudle

aUTH oUv TMANKL Kapn: €11 & 6BpLUOV EyX0G
10 (499) Nev €v OPBAAUD: 6 B¢ P KOSELAV AVAOX MV

NMEppadé 1e Tpweool kal eUxoOueVOS £mog nUda. 500

But Peneleus drawing his sharp sword / drove it into the middle of [llioneus’] neck, and
struck his head to the ground with the helmet, and still the mighty spear / was in his eye;
and holding it on high like a poppy-head / he showed it to the Trojans and spoke a
word exulting.

[llioneus’ head with the spear in his eye = a poppy] Narrator

* k *

Similar Rhetorical Figures

Transformations and Disguises:

136* AAAA HET auToUG NABE MAAALD PWTL EOLKDG

[The Shaker of the Earth] went with them in the likeness of an old
man.

*kk
£vB’ NoT OToLoLV MEMUKAONEVOC eiativoloty

290* opv1BL Atyupfi evaAiykiog, fiv T’ €v 6peaot 290
XaAKi{da KikAnokoual Beoli, dvdpeg d& KUUIVOLV.

There <Sleep> sat, hidden by the branches of a fir / in the likeness of a clear-
voiced bird, which in the mountains / the gods call ‘chalkis’ and men
‘cumindis’.

Similetic Epithets:

222 WG $ato, ueidnoev d¢ Bowrg moTVIa "Hpn = “ox-eyed” (with eyes like
a cow’s)

NB various compound adjectives:
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noun + noun: ox-eyed, wind-footed (podénemos)
adjective + noun: dark-haired, white-armed , great-hearted
noun + verb: cloud-gathering, aegis-bearing

adverb + noun: bent-back (palintyné)

adverb + participle: well-twisted (éustephea)

>>>>0nly the first types could be considered similes, where ‘like’ is implied.

Cf.  474: 1 naiq: aut® yap yevenv dyxloTa EMKEL

‘he is most like him <Prothoénor> in build.’

[Ajax speaking to Polydamas about Archelochus, who has just been struck
with a spear] This is factual: therefore, NOT a simile but a literal
comparison.

As 521: oU ydp ol TIc ouoloc éroméodal Mooiv AeV.

There was not anyone like him <Ajax>.

* * %

Similes of the lliad Book 15 (O)

SUMMARY
Scenes:

#1 (80) [Hera flew = the mind of a man darts]

#2 (170) [lris flies quickly = snow or hail driven by Boreas]

#4 (237) [Apollo = a fleet falcon]

#5 (263) [Hector =~ a horse escaping from his halter]

#6 (271) [Danaans > Hector (vs other Trojans) =~ dogs and country folk > a lion
(vs. a stag or goat)]

#7 (323) [Apollo sends panic on Achaeans = two wild beasts drive in confusion
cattle or a flock of sheep]

#8 (6oov) (358) [Apollo made a long pathway = as far as a spear throw]

#9 (362) [Apollo destroying the wall of the Achaeans = a boy scattering sand by
the sea]

#10 (381) [Trojans over the wall = a great wave over the sides of a ship]

#11 (410) [war and battle even (isa) = a ship’s timber straight]

#12 (579) [Antilochus > you Melanippus = a dog > a wounded fawn]

#13 (586) [Antilochus =~ a wild beast]

#15 (605) [Hector = Ares or fire]

#16 (618) [Danaans withstand Trojans = a steep rock withstands wind and
waves]

#17 (624) [Hector against Achaeans = a wave falling on a ship and crew]
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#18 (630) [Hector > the Achaeans = a lion > cattle]

#19 (679) [Ajax walking over the many decks of the swift ships = a skilled
horseman riding horses]

#20 (690) [Hector > a ship = an eagle > a flock of birds (geese, cranes or swans)]

Short Clauses and Phrases:
#3 (196) [me/Poseidon not =~ some coward]
#14 (592) [Trojans = lions]

* % %

1 (80) wg & 6T v diEn voog avépog, 6g T &Ml TOAANV
yatav eAnAoubwg $ppeoi MeukaAipnot vonon
Eve’ einv 1) EvOa, pevolvinoi Te TOAAQ,
WC Kpalmvdg hepauta dEmraTto noTvia "Hpn:
{keTo &’ alrmuv "OAuproy, ...

As when the mind of a man darts quickly, who has travelled over much / of the earth
[and] thinks in his prudent mind, / ‘| wish | were here or there’, and he wishes many
things, / thus swiftly queenly Hera flew on eagerly; and she came to steep Olympus.
[Hera flew = the mind of a man darts] Narrator

*kk

2 (170) wg O 0T Av €K vedewv mital vidag ne xailala
Puxpen Umo pumcg aiBpnyevéog Bopéao,
WC Kpalnmvdg hepauta dLETTaTto wkea *lpig,
ayxo0 &' loTapévn MPooEPn KAUTOV €vvoaoiyalov:

And as when from clouds there flies snow or chill hail, / driven by a blast of Boreas
born in bright heaven, / thus swift Iris quickly sped in her eagerness; /and standing near
she spoke to the famous Earth-Shaker.

[Iris flies quickly = snow or hail driven by Boreas] Narrator

*kk

3 (196) Xepol 0¢ un Tl ue mdyxu Kakov ®e d5e1d100€00w.

‘And with [his] hands let [Zeus] not [try to] frighten me <Poseidon> like some coward.’
[me/Poseidon NOT =~ some coward] Poseidon

WG £¢pat’, oud’ dpa MATPOG AvnKoUoTnoev AMOAAWY,
4 (237) BN 0¢ Kat 'I1daiwv Opewv {pnKL €0IKWG

WKET PaccoPOVW, 0G T WKLOTOG METENVAV.

So he spoke, nor was Apollo disobedient to his father, / but went down from the hills of

Ida, like a fleet falcon, / the slayer of doves, that is the swiftest of winged things.
[Apollo = a fleet falcon] Narrator
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*kk

WG MWV EUnveuoe HEVOG PEYA TIOIMEVLE AAQV.
5 (263) wg &' OtTe TIg 0TATOG {MMog dkooTNoag el pAaTvn
deopov anoppn&ag Bein nedioto kpoaivwy
elwBwg Aoveobal €Uppeiog MoTauoio 265
KUdLOWV: UPol BE KApN €xel, Audl d€ xaital
WuoLg dicoovTat: 6 & dyAdingt MEMOBWC
pludda € yoOva dpEpel yeTd T jBea Kal vouov (muwv:
g "EKTwp Aaignpd nodag kal youvat evoua
oTpUVWV lrmmag, el 600 EKAuegv audnv. 270

So saying, [Apollo] breathed great might into the shepherd of the people. / And as when
a stalled horse that has fed his fill at the manger, / breaking his halter runs stamping
over the plain / accustomed to bathe him in a fair-flowing river / exulting, and he holds
his head high and about his shoulders / his mane floats streaming, and trusting in his
splendor / his knees nimbly bear him to the haunts and pastures of mares; / thus
Hector swiftly moved his feet and knees / urging on his charioteers, when he heard the
voice of the god.
[Hector = a horse escaping from his halter] Narrator
6 (271) ol & Mg T 1) EAadov kepaov 1) Gyplov aiya

€ooelavTto KUVeQ Te Kal Avépeg aypoldTat:

TOV péV T NAiBaTog méTpn kal ddokiog UAN

elploat, oud dpa € oPl KixHueval aiopov Nev:

TOV O€ 6’ UTo laxAc €pavn Aig niyévelog 275

elc 680V, alPa & MAVTAC AMETPATE KAl HEHADTAC:

®¢ Aavaol €io¢ pev OIANadov aigv Emovto

vUooovTeg Eipeoiv Te Kal Eyxeolv AudpLyvuoloLy:

auTap emel (dov “EKTOp’ €MoILXOUEVOV OTiXAG AvOPDV

TdpPnoav, naolv ¢ apai Moot KArmeoe OUUOG. 280

But as dogs and country-folk / pursue a horned stag or a wild goat, / but a sheer
rock and a shadowy thicket saves him, / nor is it their lot to find him / and then at their
clamor a bearded lion appears / on the road, and immediately turns them all back
despite their eagerness, / thus the Danaans for a time followed always in throngs,
/thrusting with swords and two-edged spears. / But when they saw Hector going up and
down the ranks of men, / then were they seized with fear, and the spirits of all men sank
down to their feet.
[Danaans > Hector (vs. other Trojans) = dogs and country folk > a lion (vs. a stag or
goat)] Narrator
7 (323) ol & WG T’ NE Bo®V AyEANV 1 OU PEY oldV

Bripe SUW KAOVEWGL HEAAIVNG VUKTOG AUOAY®D

ENBOVT €Earivng onuAvVTOpog oU TIApPEOVTOG, 325
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WG £€poPNnOev Axalol AVAAKIDEG: €V yap ATIOAwWV
nke poPov, Tpwolv 3¢ Kal "Ektopt KOdoc dralev.

And as two wild beasts drive in confusion a herd of cattle / or a great flock of
sheep in the darkness of black night, / coming upon them suddenly when a herdsman is
not present, / thus the Achaeans were driven in rout with no might in them; for upon
them Apollo / had sent panic, and he was giving glory to the Trojans and Hector.
[Apollo sends panic on Achaeans = two wild beasts drive in confusion cattle or a flock of
sheep] Narrator
nporapolfe d€ PolBog ANMOA WYV 355

pel 6xBac kareTolo Babeing nMoooiv £peinwyv

€C nEégoov KaTERAANE, YyepUpwoev de kKEAeUBOV
8 (358) hHakpnyv Nd’ eupelav, 6oov T €l doupog Epwn)

yiyvetal, ormoT avrip 06éveog Melp®EVOG NOL.

And before them Phoebus Apollo / easily dashing down with his feet the banks of the
deep trench, / cast [them] into the midst, and bridged for the men a pathway / long and
broad, as far as is a spear-cast, when a man hurls, making trial of his strength.
[Apollo made a long pathway = as far as a spear throw] Narrator
T P ol ye mpox£ovTo palayyndov, mpo & AMOAAwWV 360
aiyid Exwv EpiTipov: Epelre O€ TEXOC AXALDV
9 (362) pela paX, wg OTe TIg Yauabov ndig dyxL 6aldoong,
6g T énel o0v mownon aduppata vnruénotv
Ay alTIcC ouvéXEUE TOOLV Kal XeEpoiv ABUpwv.
®¢ pa ou e ®olBe MOAUV KApaToV Kal oiluv 365
ouyxeacg Apyeiwv, autoiol 8¢ pulav Evpoag.

By this [path] they poured forth rank on rank, and before them went Apollo, / bearing the
priceless aegis; and he cast down the wall of the Achaeans / very easily, as when a
boy [scatters] the sand by the sea, / when he then makes playthings in his
childishness, / and then again mixes it up with his hands and feet making sport, / so did
you, far-darting Phoebus, mix up the long toil and labor / of the Argives, and stirred up
rout for them.

[Apollo destroying the wall of the Achaeans = a boy scattering sand by the sea] Narrator

*kk

10 (381) ol & g Te néya kOpa Baldoong eUpuTIOPOLO
vNnog utep TtoiXxwv Katapnoetat, OrmoT eneiyn
g Avépou: 1] yap te HAAOTA ye KUPAT OPEAAEL:
g Tpdeg peydAn iaxn kata telxog £Ratvov,
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And as a great wave of the broad-wayed sea / sweeps down over the bulwarks of a
ship, whenever the might of the wind / drives it on, for it above all makes the waves
swell; / thus did the Trojans with a great cry rush down over the wall.

[Trojans over the wall = a great wave over the sides of a ship] Narrator

*kk

11 (410) AAN’ OQ Te 0TABUN 56pU viov £E1B0VEL
TEKTOVOG €V MAAduNoL danuovog, G pa Te MAoNg
el eldfj ooding Urobnuoauvnoly ABNRvng,
D¢ Hev TOV éri loa pdyxn tétato MroAsudC TE.

But as the carpenter's line makes straight a ship's timber / in the hands of a
cunning workman, who is well skilled / in all manner of craft by the promptings of
Athena, / thus their war and battle was stretched evenly.
[war and battle even (isa) = a ship’s timber straight (exithynei)] Narrator
12 (579) AvTiloxog & emopouce KUWV g, 6G T £Ti vERPD
BANUEVW ALEN, TOV T € eUViidL BopdvTa 580
Bnpntnp €t0XNOe Balwyv, UNEAuoe &€ yula:
g &l ool Mehavirme 86p AvTiAoX0G HEVEXAPHUNG
TeUXEA CUANOWV.

And Antilochus sprang upon [Melanippus] like a dog that rushes upon a wounded
fawn, / that leaping from its lair / a hunter succeeded in hitting and loosed its limbs; /
thus steady Antilochus leaped on you, Melanippus, / to strip your armor.
[Antilochus > Melanippus = a dog > a wounded fawn] Narrator

AvTiAoX0G & oU peive B0OG MeEP €WV MOAEUIOTNG, 585
13 (586) AAN O Y’ ap’ €Tpeoe BNpl KAKOV PEEAVTL £0IKWG,

0¢ Te KUva Kteivag 1 BoukodAov audl Bosoaol

delyel piv Mep OOV AoAALCOBNUEVAL AVOPQV:

¢ Tpéoe NeoTtopidn. 590

Antilochus did not wait, swift warrior though he was, / but fled like a wild beast that
has done something bad / one that has killed a dog or a herdsman beside his cattle, /
and flees before the throng of men is gathered together; / thus the son of Nestor fled.
[Antilochus = a wild beast] Narrator
14 (592) Tpdeg d¢ Aeioualy €01KOTEG WUODAYOLOL

vnuolv €neooelovTo, AlOG O €TEAEIOV EHETUAG,

0 opLloLV aiev Eyelpe HEVOC pEYQ, BENYE BE BupoV

Apyeiwv. 595
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But the Trojans, like carnivorous lions, / rushed upon the ships and were fulfilling the
orders of Zeus, / who always roused great might in them, but melted the hearts / of the
Argives.
[Trojans = lions] Narrator
15 (605) haiveto & wg 0T "Apng €yxéomnaAog 1 0Aoov ndp 605

oUpeol paivntal Babéng v tdpdeoiv UANG:

AaPpAolopog O mepl oTONA YiyveTo, Tw O€ ol 0ooe

Aauneodnv BAocuprioty UTT 0ppUaoty, Audi d€ TMANG

opePOAAEOV KPOTADOLOL TIVACOETO HAPVAPEVOLO

“EKTOPOG.

And [Hector] was raging like Ares, wielder of the spear, or a consuming fire / when it
rages on the mountains in the thickets of a deep wood; / and foam appeared around his
mouth, and his two eyes / blazed beneath his shaggy brows, and around his temples /
Hector’s helmet shook terribly as he fought.

[Hector = Ares or fire] Narrator

Note: the prothesis (wg 0T’ ) appears to serve without a verb in the first vehicle, and
with a verb in the second: wg 0T’ "Apng £yxéomalog 1] 0Aoov ndp . .. paivntat. The
first vehicle is also listed separately as a Divine Comparison.

*kk

AAN 008’ W¢ duvato pRfal paia Mep PMEVEAIVWV:
16 (618) {oxov yap rupyndov apnpdTeg, RUTE METPN
NAiBaTtog peydAn nMoAig alog €yyug €o00oaq,
N 1€ HEVEL AlYEWV AVEUWY Aalynpd kEAeuBa 620
KUMaTd te TpodOevVTQ, TA TE TIPooepeUyETAL AUTNV:
g Aavaol Tp®ag pévov Eumnedov oUde pERovTO.

Yet not even so was [Hector] able to break [the Danaans], even though he was so
eager; / for they restrained [him] solidly like a wall, like a rock, steep [and] great, being
near the grey sea, / that withstands the swift paths of the shrill winds, / and the swelling
waves that belch forth against it; / thus the Danaans withstood the Trojans steadily,
and did not flee.

[Danaans withstand Trojans = a steep rock withstands wind and waves] Narrator

N.B. nupyndov as a similetic adverb.
alTap 0 Aaunopevog nupi mavtoBev EvBop’ OpiAw,
17 (624) év & éned wq 6T1e kKOUa BoN €v vni néonot
AAaBpov Umal vepEwv AveoTPEPEG: 1) O€ Te MAoa 625
axvn utekpUPON, avepolo d¢ delvog antn
loTiw epBpepeTal, TpopEount B¢ Te ppeva vadtal
deld1oTEG: TUTHOV YAp UTT €K BavaTtolo pEpovTal:

* asterisked similes not listed in Lee List A



WG £ddileTo BupOC Evi 0THBEOOLV AXALDV.

But he <Hector> shining all about with fire leaped among the throng, / and fell on them
as when a wave falls upon a swift ship / fierce [and] swollen by the winds, and it is
all / hidden by the foam, and the dread blast of wind / roars against the sail, and the
sailors shudder in their hearts / in fear, for by only a little are they carried from death;
/thus the hearts of the Achaeans were torn within their chests.
[Hector against Achaeans = a wave falling on a ship and crew] Narrator
18 (630) auTap 0 Y WG T AEwV 0A0OPpwV Bouaoiv EMeABY, 630

al pa T €v eiapevi) EAeog peyalolo vepovTal

Huplial, €v 8¢ Te ToL vouelg ol nw cada eidwg

Bnpl pax€ooaoBal EAlkog Boog apdi poviolv:

ToL O peV TP®TNOL Kal uoTtaTinot Bogooty

aiev OpoOTIXAEL O O€ T €V HETONOLY OpoUaag 635

BoOv €d¢l, al 8¢ Te mdoal UMETpeoav: MG TOT Axatol

Beomeoing €popNOev UP’ “EkTopl Kal ALl matpl

MAVTEG.

But he [Hector] fell upon them like a destructive lion attacking cattle, that are
grazing in the bottom-land of a great marsh, / countless [cows], and among them is a
herdsman not yet skilled to fight with a wild beast over the slaughter of a curving-horned
cow; / for he walks always by their side, now with the first cattle and now with the last,
but [the lion] leaping into the middle / devours a heifer, and they all flee in terror; thus
then the Achaeans / were utterly routed one and all by Hector and father Zeus.
[Hector > the Achaeans = a lion > cattle] Narrator
19 (679) wg & 6T Avnp irmmolol keAnTilelv €U £id®g,

0G T €Tel €K MOAEwV Tioupag cuvaeipeTal (rmoug, 680

oeUag €K ediolo péya mpoTi dotu dinTat

Aaopbpov Kab’' 0d0V: ToAEeg TE € Bnoavto

avépeg NdE Yuvalkeg: 0 & EUnedov AoPaleg aiel

Bpwokwv GANOT €T AAAov apeiBeTal, ol O¢ mETovVTAL:

¢ Alag i moAAa Bodwv ikpla vndv 685

doita pakpa BRAg, dwvn d€ ol aibBep’ ikavev.

And like a man who knows well how to ride horses / who joins together four horses
[chosen] out of many / and who drives them from the plain, steers them toward a great
city / along a highway, while many marvel at him, / both men and women, and
continuously with sure step always / leaping passes from one [horse] to another, while
they speed on; / thus Ajax ranging over the many decks of the swift ships / went
with long strides, and his voice went up to heaven.

* asterisked similes not listed in Lee List A



[Ajax walking over the many decks of the swift ships = a skilled horseman riding horses]
Narrator
20 (690) AAN’ OQ T O0pViBwyv MeTENVOV aieTOg aibwy

£€0voc €popudTal TOTAUOV TIAPA BOOKOUEVAWV

XNVOV 1 yepdvwv 1] KUKVwV doUALxodeipwy,

g "EKTwp (Buoe vedg KuavoTip®PoLo

avtioc Al€ag: TOv 8¢ ZeUg ®oev 6Tuode

XEPl HAAQ peYAAn, OTpuve 3 Aaov A’ auTtd. 695

But as a fiery eagle stirs up a flock of winged birds / that are feeding by a river's

bank, / [a flock] of wild geese or cranes or long-necked swans, / thus Hector made for

a dark-prowed ship, / rushing straight for it; and from behind Zeus thrust him on / with

very mighty hand, and aroused the army together with him.

[Hector > a ship = an eagle > a flock of birds (geese, cranes or swans)] Narrator
Similar Rhetorical Figure

Divine Comparison

303* Meges “peer of (atalanton) Ares”

*kk

15 (605) haiveto & wg 0T "Apng €yxéomaAog 1 0Aoov nip

And [Hector] was raging like Ares
[Hector = Ares] Narrator

*kk

Similes of the lliad Book 16 (IM)

SUMMARY
Scenes:

#1 (3) [Patroclus crying = spring pouring water]

#2 (7) [Patroclus = a silly child]

#4 (156) [leaders of the Myrmidons = carnivorous wolves]

#6 (212) [helmets and shields fitted as close together = stones of a high house]

#7 (259) [Myrmidons = wasps]

#8 (297) [Danaans > fire from their ships = Zeus > a dense cloud from the crest
of a mountain]

#9 (352) [Danaans > Trojans = carnivorous wolves > lambs or kids]

#10 (364) [Hector and Trojans crossing the trench = a cloud going to heaven
before a storm]

#11 (384) [Trojan mares roared loudly running = the rivers roar loudly flowing]

#12 (406) [Patroclus > Thestor from his chariot =~ a man > a fish from the sea]
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#13 (428) [Sarpedon and Patroclus = vultures]

#14 (482) [Sarpedon fell = an oak or poplar or pine tree falls]

#15 (487) [Sarpedon killed by Patroclus = a bull killed by a lion]

#16 (582) [Patroclus = a fleet falcon]

#17 (6oon/Toooov) (589) [the Trojans withdrew = as far as the flight of a javelin]

#18 (633) [the noise from their weapons = the noise from woodcutters in the
mountains]

#19 (641) [Greeks and ITrojans gathered about Sarpedon’s corpse = flies around
full milk-pails]

#21 (752) [Patroclus leaping on Cebriones = a lion ravaging the stalls of a farm]

#22 (756) [Hector and Patroclus fighting for the corpse of Cebriones = two lions
fighting for a slain deer]

#23 (765) [Trojans and Achaeans fighting each other = the East and West Winds
struggling in a storm]

#24 (823) [Hector > Patroclus = a lion > a boar]

Short Clauses and Phrases:
#3 (59) [Achilles = an alien without rights]
#5 (192) [Eudorus = Phylas’ own son]
#20 (742) [Cebriones = a diver]

WG ol pev mepl vnog €UCOEAUOLO HAXOVTO:
MatpokAog & AXIAAT MapioTATO TIOILEVL AA®V

1 (3) ddkpua Beppa xewv WG T KPNvN PeAavudpog,
N Te KaT alyiArmog mETpng dvodepov xéel UdwpP.

Thus they were fighting around the well-benched ship [of Protesilaos]. / And Patroclus
stood near to Achilles shepherd of people / pouring warm tears like a dark spring /
which pours murky water down a sheer rock.
[Patroclus crying = spring pouring water] Narrator
2(7) ‘rirte 5edakpuoal NatpokAeeg, NiTe KoUpPN

vnrin, 1 6’ dua untpt 6€ouc’ aveAéobail Avayel

elavo0 arropévn, kai T éooupévny KatepUKEL,

dakpudeooa dE UV MOTIdEPKETAL, ODP’ avéAnTar: 10

T (KeAog MATPOKAE TEPEV KaTA dAkpuov eifelq.

‘Why, Patroclus, do you stand there weeping like some silly child / that running to her
mother begs to be picked up / catching hold of her dress, and grabs her though she is in
a hurry, / and tearfully looks at her until she picks [her] up; like her, Patroclus, you are
shedding a soft tear.’

[Patroclus = a silly child] Achilles
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kKoupnv fv dpa pot yépag £Eglov uleg AXat@v,
doupl &’ epd KTeATIOOO TIOALY eUTEiXEQ MEPOAQ,
™V AP €K XELPAV EAETO Kpeiwv AYAUEUVOV

3 (59) ATpeldng wg i TV’ ATiunTOoV HETAVAOTNV.

‘The girl that the sons of the Achaeans chose out for me as a prize, / and that | won
with my spear, when | had laid waste a well-walled city, / her has lord Agamemnon
taken back from my arms, / the son of Atreus, as if [| were] some alien that had no
rights.’
[Achilles = an alien without rights] Achilles

Mupuiddévag & ap’ eroixduevog BwpnEev AXIAAEUG
4 (156) navrtag ava kAloiag ouv teuxeowv: ol d& AUKOL WQ

wuodayol, Toloiv Te TMepl ppeaiv AOTETOC AAKN,

ol T EAadov Kepaov peyav oUpeat dSnWoAvVTES

ddrrouotv: mdolv o€ mapniov aipatt dolvov:

Kal T dyeAndov laotv anod kpnvng peAaviudpou 160

AayovTteg YAwoonotv apatfjiolv peAav Udwp

Akpov €peuyopevol pOvov alnaTog: €v 8¢ 1€ BUPOG

oTNOeoLv ATPOUOG EOTL, TIEPLOTEVETAL OE TE YAOTNP:

Tolol MupuIdOVWY NYNTOPEG NOE HESOVTEQ

Aud’ ayadov Beparnovta nodwkeog Alakidao 165

PWOVT”:

But Achilles going back and forth armed the Myrmidons / throughout all the huts with
their weapons, and like carnivorous wolves / in whose hearts [is] unspeakable fury /
that having slain in the hills a great horned stag / are eating it; and the jaw[s] of all are
red with gore; / and in a pack they go / to lap with their slender tongues the dark water
from a dusky spring, / belching forth the reeking blood along the top, and in their chests
their spirit / is unmoved, and their bellie[s] are gorged; / such [were] the leaders and
rulers of the Myrmidons / moving quickly around the valiant squire of the swift-footed
son of Aeacus.
[leaders of the Myrmidons = carnivorous wolves] Narrator

TOV & O YéEpwV DUAAG €U ETpedev A’ ATITAAAEV
5(192) aupayanalouevog we i B’ €ov uiov €ovta.

And old Phylas nursed well and cherished him <Eudorus> / loving him dearly, as
if he were his own son.
[Eudorus = Phylas’ own son] Narrator
6 (212) wg &' Ote TOlXOV Avrp apdpn TuKivolat Aibotat
dwuaTog uPnAoio Biag avéuwyv Alesivay,
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WG dpapov KOpUBEG Te Kal aotideg OuPaldoeooal.

And as when a man builds a wall of a high house with close-set stones, / to avoid the
might of the winds, / thus were arrayed their helmets and bossed shields.
[helmets and shields fitted as close together = stones of a high house] Narrator

*kk

7 (259) autika d& OPNKEOOLY €0LKOTEG EEEXEOVTO
eivodiolg, oUg naidecg eptdpaivwoly €6ovTeg 260
aiel kepTopEOVTEG OO £ OlKi’ EXOVTAG
vnriiaxol: Euvov € Kakov TIoAEgoal TIBelOoL.
ToUg & el mep Mapd Tig Te Klwv AvBpwrog 6diTNg
KWvion aékwv, ol & dAkipov ftop EXovTteg
nMpdoow MAc METeTal Kal AQUVEL oloL TEKEOOL. 265
TOV T6TE MUpPUIOOVEG KPadinv Kal BUHOV €XOVTEG
EK VNAV €XEOVTO.

Straightway they poured forth like (similar to) wasps / of the wayside, that boys are
accustomed to stir up / always tormenting them having their nests beside the road, /
foolish [boys that they are]; and a common evil they make for many. / And if some
traveling man comes along / and stirs [them] up unwittingly, they having bold heart[s] /
all fly forth and defend their young; / having the heart and spirit of [the wasps] then [the]
Myrmidons / poured forth from the ships.

[Myrmidons = wasps] Narrator

*kk

8 (297) wg & 0T ad’ UYNAARG KopuPNg 6PeOG HEYANOLO
KLV O TWKLVNV VEQEANV OTepormyepETa Zelg,
€K T €pavev doal okorial Kal mpwoveg Akpol
kal vamali, oUupavobev & ap’ Uneppdyn donetog aibnp, 300
®g Aavaol vn@®v PeEv anwoduevol dniov ndp
TUTOOV Avémveuoayv, TMOAEUOU &' oU YiyVET €pwn:

And as when from the high crest of a great mountain / Zeus, gatherer of lightning,
moves a dense cloud, / and all mountain peaks and high headlands appear, / and
glades, and from heaven the infinite air appears, / thus the Danaans having thrust back
consuming fire from the ships, / had respite for a little while; but there was no ceasing
from war.
[Danaans > fire from their ships =~ Zeus > a dense cloud from the crest of a mountain]
Narrator
9 (352) wg O€ AUKol dpveaoolv EMEXpaoV 1) €pidolol

olvtal Utr €k uNAwv alpelpevol, ai T €v Opeaol

TIOLHEVOG Adpadinot diETHayev: ol O idOvVTEQ

aiya dlapralouoty Avaikida Bupdv €xoloag: 355
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W¢ Aavaol TpweOoOLV EMEXPAOV:

And as carnivorous wolves fall upon lambs or kids, / choosing them from out the
flocks, and they in the mountains / are scattered through the witlessness of the
shepherd, and seeing [them] / the wolves immediately seize them having heart[s]
without courage; / thus the Danaans fell upon the Trojans.
[Danaans > Trojans = carnivorous wolves > lambs or kids] Narrator
10 (364) wg & 0T’ arr OUAUpTIOU VEDOQ EpXeTAL OUPAVOV elow

aiBepog €k ding, Ote Te ZeUg Aaikama Teivn, 365

WG TAOV €K VNV YEVETO laxn Te pOPOG TE,

0oUdE KaTa poipav MEPAoV TIAALV.

And as when from Olympus a cloud goes toward heaven / out of the bright air, when
Zeus spreads forth a storm, / thus from the ships came shouting and fear, / and [Hector
and the Trojans] did not cross the trench again in good order.
[Hector and Trojans crossing the trench = a cloud going to heaven before a storm]
Narrator
11 (384) wg &' uno Aailaru mdoa keAaivn BERpLBe XBwv

Nuat onwplv®, 0te AaBpotatov xéel Udwp 385

Zeug, 0Te ON P’ Avdpeaol KOTEOOANEVOG XAAETM VT,

ol Bin eiv ayopri okoAlag kpivwal B€ptotag,

€K O€ diknv eAdowal Be®v OtV oUK AANEYOVTEG:

TOV O€ Te MAVTEC UEV TIOTAMOL TIANBOUOL PEOVTEG,

TIOAAAG &€ KALITOC TOT AnMoTUnyouat Xapddpal, 390

€c O’ aha nmopdupéNV Peydha otevaxouaol péovoat

€€ OpEwvV ETuKAp, MIVUBEL O€ TE EPY’ AVOPWOTIWV:

g (ot Tpwal peydAa otevaxovto Bgovoal.

And as beneath a tempest all the black earth is oppressed, / on a day in harvest-
time, when Zeus pours forth rain most violently, / when indeed being vexed with anger
against men, / who by violence give crooked judgments in the assembly, / and drive
justice out, disregarding the vengeance of the gods; / and all their rivers flow in flood, /
and the torrents cut off many hillsides, / and rushing down to the dark sea they roar
greatly / headlong from the mountains, and diminish the tilled fields of men; / thus the
Trojan mares roared loudly as they ran.
[Trojan mares roared loudly running = the rivers roar loudly flowing] Narrator
0 &' &yxel vU€e napaotag

yvadbuov de€itepdv, dld & autol Melpev 6BOVTWY, 405
12 (406) EAKe OE doUPOC EAWV UTEP AVTUYOC, WG OTE TIC PWG

neTEN £ MPOBAARTL KABY)HEVOG iEPOV iXBUV

€K TOVTOLO BUpade Aivw Kai f)vort XaAK®:
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WG £AK’ €K dippolo kexnvoTa doupl paelvd,
KAd & Ap’ €Tl OTON’ Ewoe: MeocoVTA O ULV Airme Bupog. 410

And standing by his side he <Patroclus> smote [Thestor] with his spear / upon the
right jaw and drove it through his teeth; / and seizing [the spear by its] shaft he dragged
him over the chariot-rim, as when some man / sitting upon a jutting rock drags a
sacred fish / out of the sea with a line and gleaming [hook of] bronze; / thus he
dragged him from the chariot gasping on the bright spear, / and threw him down upon
his face; and life left him as he fell.
[Patroclus > Thestor from his chariot = a man > a fish from the sea] Narrator
MatpokAog & £TépwOev enel (dev EkBope dippou.
13 (428) ol & w¢ T’ alyutuol YauPmvuxeg aykuAoxeTAal
neTEn €4’ UPNAT peyaha KAAZovTe paxwvTal,
WG ol kKeEKANyovTeg 1T AAANAoLoLlv Opouaav. 430

And Patroclus from the other side, when he saw [Sarpedon], sprang from his chariot. /
And as vultures with crooked talons and curved beaks / fight with loud cries upon a
high rock, / so with cries they rushed against the one another.
[Sarpedon and Patroclus = vultures] Narrator
14 (482) fptre & we d1e TIC dp0G HPLMEV T} AXEPWIC
ne nitug BAwBpPN, TNV T oUpeol TEKTOVEG AVOPEG
£EETapOV MEAEKEOOL VENKEOL VAoV glvat:
WG O P60’ iMmmwv Kal dippou kelTo Tavuobeic 485
BeBpuxwg KOVIOG dedpayUEVOS aluaToEoong.
15 (487) nite Talpov EnMedve AEwv AYEANDL HETEABQV
aibwva peydbupuov v eilinodeool Boeool,
WAETO TE OTEVAXWV UTIO YauPnAfioL AsovTog,
®g umo MNatpokAw Aukinwv ayog aotuotawy 490
KTELVOUEVOG UEVEALVE.

And [Sarpedon] fell as when some oak falls, or a poplar / or a tall pine, that in the
mountains shipbuilders / cut down with whetted axes to be a ship's timber; / thus
before his horses and chariot he lay outstretched, / moaning aloud and clutching at
the bloody dust. / And as a lion coming into the midst of a herd slays a bull / tawny
[and] high-spirited among the shambling cows, / and with a groan he dies beneath the
jaws of the lion; thus beneath Patroclus did the leader of the Lycian warriors /
struggle as he was killed.
#14 (482) [Sarpedon fell = an oak or poplar or pine tree falls]
#15 (487) [Sarpedon killed by Patroclus= a bull killed by a lion] Narrator

MatpokAw &’ dp’ dxog yéveTo PpBIuEVOU £TAPOLO,
16 (582) {Buoev B¢ 1A TPoPAXWV (PNKL £0IKWC
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WKET, 0C T €pOPNoe KoAoloUg Te YRPAG TE:
WG 1BU¢ Aukiwv MaTtpOkAeeg lrmoOKEAEUBE
€oouo Kal Tpwwv, keXOAwoo d¢ Kfip €TApolo. 585
Kal p’ €BaAe ZBevéAaov '18aipéveog dpilov uiov
avxéva xeppadiw, pfiev & amo tolo TEvovTag.
xwpnoav & Unod te mpoéuaxol kal paidipog "EKTwp.
17 (589) 0oon & aiyavéng pum) tavaolo TETUKTAL,
NV pA T Avp APEN MELPOUEVOG 1) €V AEOAW 590
1e Kal €v ToAé W dniwv Uno BupopaioTéwy,
TOé000V exwpnoav Tpdeg, boavto & Axalol.

Then over Patroclus came grief for his slain comrade, / and he charged through the
foremost fighters like a fleet falcon / that drives in flight jackdaws and starlings; /
thus straight against the Lycians, Patroclus, master of horsemen, / and against the
Trojans did you charge, and your heart was full of wrath for your comrade. / And he hit
Sthenelaus, the dear son of lthaemenes, / on the neck with a stone, and broke its
tendons away; / and the foremost fighters and glorious Hector gave ground. / As far as
is the flight of a long javelin, / which a man throws, making trial of his strength, either
in a contest, / or even in war being pressed by murderous enemy, / even so far did the
Trojans draw back, and the Achaeans pushed them.
#16 (582) [Patroclus = a fleet falcon]
#17 (589) [the Trojans withdrew = as far as the flight of a javelin] Narrator
18 (633) TOV O WG TE SPUTOUWV AVOP®V OpUHaYdOg OpWpPEL

olpeog €v Brioong, €kabev d€ Te yiyveT akoun,

WG TV 0pvuTo 000G Ao XB0oVOog eUpuodeing 635

XaAkoO Te pivol Te BodV T elTOINTAWY,

VUOOOMEVWV Elpeaiv Te Kal Eyxealv AudLyvuololy.

oUd’ av £TL ppAdUwWYV Mep avnp Zaprmdova diov

Eyvw, emel BeAéeool kal aipaTt kal kovinowv

€K KepaAric elAuTo dlaunepeg £¢ MOdAC AKPOUG. 640
19 (641) ol & aiel mepl vekpoOv OpiAeov, wg OTe puial

oTabu® Evi BPouEwaol TeplyAayEag Kata MEAAAG

wpn ev eiapvii, 0te Te YAAyog dyyea delel:

WG Gpa Toli mepl vekpov Opileov. 645

And as the noise of woodcutters arises / in the glades of a mountain, and far away
is the sound of it/ so from them arose a clanging from the broad-wayed earth, / of
bronze and of hide and of well-made shields, / as they thrust at one other with swords
and two-edged spears. / Nor could a man, though he knew him well, still recognize
godly Sarpedon, / since he was utterly wrapped in arrows and blood and dust, / from his
head to the tips of his feet. / And they continuously gathered about the corpse as when
flies / in a farmstead buzz around the full milk-pails, / in the season of spring, when
the milk splashes in the vessels; / thus they gathered about the corpse.
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#18 (633) [the noise from their weapons = the noise from woodcutters in the mountains]
#19 (641) [Greeks and Trojans gathered about Sarpedon’s corpse = flies around full
milk-pails] Narrator

*kk

20 (742) 0 & Gp’ ApveuThpl €0IKWG
KArme o’ At eUepy£og dippou, Aire &’ 60TEa BUPOC.

And like a diver he <Cebriones, Hector’s charioteer killed by Patroclus> fell from
the well-built car, and his spirit left his bones.
[Cebriones = a diver] Narrator

The passage continues:
TOV &' ETUKEPTOMEWYV TIPO0EPNG MaTtpdkAeeg Immel:
& oToL N HAN EAadpog avip, wg pela KUPLOTA. 745
el OnN Tou kal MoVTw v iXBubdevTL YEVOLTO,
TMOAAOUG AV KopEaoelev Avnp 0de TNOea diphV
VNog anoBp®oKwyv, el Kai duoTiepdelog ein,
wg vOv ev mediw €§ immwv pela kuPLoTaq.

>

N pa Kai €v Tpweool KUBLOTNTAPESG £AOLV. 750

Then with mocking words you addressed him, horseman Patroclus: / ‘Hah, see how
very nimble the man is, how lightly he dives! If he were in the teeming sea, / this man
would satisfy many by seeking oysters, / leaping from his ship even if the sea were
stormy, / seeing how now on the plain he dives lightly from his car. / Surely even among
the Trojans there are divers.’

g einwv et KeBplovn npwi BePrkel
21 (752) oipa AéovTtog éxwyv, 8¢ Te 0TaBPOUC Kepallwv

£€BANTO MPOC OTROOG, €N TE ULV WAEOEV AAKN:

&g éri KeBptovn MatpdkAEEq AACO HEPADG.

So saying [Patroclus] went towards the warrior Cebriones / with the rush of a lion that,
[while] ravaging the stalls, / was struck on the chest, and his own valor destroyed him; /
thus, Patroclus, you leaped furiously upon Cebriones.

[Patroclus leaping on Cebriones = a lion ravaging the stalls of a farm] Narrator

See Appendix 111.2 for other examples of this kind of simile
22 (756) Tw Tepl KeBplovao AéovO’ wg dnptveniny,
® T 0peog KopudfiolL mepl KTAPEVNG EAAPOLO
Audw TevadovTe pEya PPOoVEOVTE HAxXeoOOV:
wg nepl KeBplovao dUw pnotwpeg alTARC
MatpokA6g 1€ MevolTiadng kal paidipog "EKTwp 760
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{evt AANAWV TapEELY Xpoa VNAET XOAKQD.

So the two <Hector and Patroclus> started fighting for Cebriones like two lions, / that
on the peaks of a mountain fight for a slain deer, / both of them hungering, both very
proud; / thus for Cebriones the two masters of the war-cry, / Patroclus, son of
Menoetius, and glorious Hector, / were eager to cut the other's flesh with pitiless bronze.
[Hector and Patroclus fighting for the corpse of Cebriones = two lions fighting for a slain
deer] Narrator
23 (765) wg & Edpbeg 1e NOTOG T £ptdaiveTov AAARAOLLY 765

olpeog v Brioong Babenv neAepgepev UAnv

ényov 1e HeAinv Te TavUdAoLlOV TE KpAvelay,

al Te Mpog AANNAag €Balov Tavunkeag 6Joug

Nxf 6eomeoin, natayog 3¢ Te AyvUPEVAWY,

wg Tpdeg kal Axatol £ AAANAoLoL BopOVTES 770

dnouv, oud’ ETepol pvwovT 6Aooio pofolo.

And as the East Wind and the South Wind struggle with one another / in shaking a
deep forest in the glades of a mountain, / [a forest] of beech and ash and smooth-
barked cornel, / and they hurl against each other their long boughs / with a wondrous
noise, and there is a crashing of broken branches, / thus the Trojans and Achaeans
leapjng upon another / made havoc, nor would either side consider disastrous flight.
[Trojans and Achaeans fighting each other = the East and West Winds struggling in a
storm] Narrator

*kk

24 (823) wg & Ote o0v akauavta Aewv epioato xapun,
® T 0pe0g KOPUPRoL pEYa PpovEOVTE paxeabov
MidaKog Aug’ OAiyng: €é6€Aouact O€ TEPEV AUDW: 825
TMOAAA O€ T doBuaivovTta Aéwv €dapacaoe Bindtv:
WG MoAéag nedpvovta Mevoltiou AAKLUOV UidV
"EKkTwp Mplapidng oxedov £yxel Bupov armupa.

And as when a lion has overcome in battle an untiring boar, / when the two fight
with great spirit on the peaks of a mountain / for a small spring, and they both want to
drink [from it], / the lion overcomes by his force the [boar] panting hard, thus [from] the
valiant son of Menoetius, after he had slain many, / did Hector, Priam's son, take life
away, [striking him] from close at hand with his spear.

[Hector > Patroclus = a lion > a boar] Narrator

* k *
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Similar Rhetorical Figures
Transformation and Disguise:

715* 1a0T dpa ol ppovéovTl Mapiotato PoiBog AMOAAWYV
avépl eloduevog aiin® te Kpatepd Te

While he <Hector> pondered thus Phoebus Apollo came up to him / in the likeness of
a man vigorous and strong [Asius].

*kk

Metaphoric Similes:

39*  Mupudovwy, v ou Tt pOowe Aavaoiol YEvwual.

‘If | may become a light? for the Danaans’ (Patroclus to Achilles)

(Murray 1999 translation adds * ‘of deliverance’)

TUVN & OUOLLY PJEV EUA KAUTA TeUXea 001,

apxe 8¢ MupuLdoveaol PINOTITOAEUOLOL Haxeobal, 65
66* el dn kudveov TpwwVv VEPOC AudIBERNKE

VNUOLV ETIKPATEWG.

‘But come, put on your shoulders my glorious armor, / and lead the war-loving
Myrmidons to the fight, / if indeed the dark cloud of the Trojans has encompassed /
the ships with great force.’

[multitude of Trojans (implied comparison) = dark cloud] Achilles to Patroclus

Here, in contrast to the preceding and following examples, the prothetic phrase (“of the
Trojans”) is expressed.

*kk

95* AAANA TIAALY TpwTmidoBal, £V ¢Aog £V VIeCOL
enne.

‘But come back when you have placed the light [of deliverance] among the ships’
[light = deliverance] Achilles to Patroclus

The translation makes a kind of ‘genitive’ simile out of the expression.

*kk

T® 8¢ Kal AUTopEdwV Umaye (uyov wKEag (rmoug
149* =aveov kal BaAiov, Tw dua nvolfolL meTEaOnyv.
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Automedon put under the yoke the two swift horses, Xanthous and Balius, that flew
swift as the winds (literally: they flew with the winds).

The Murray 1999 translation makes a simile of this.

*kk

Divine Comparisons:

2* MatpokAog & AXIAAT MapioTaTo MOWEVL AA®V

Achilles as a ‘shepherd’ of men is common metaphor.

321* To0 &' AvTiBeog Opacuundng “god-like Thrasymedes”

421* avtibéolol kabarrdéuevog Aukiolotv

“reproaching the god-like Lycians”

439* Bowrug noTvia “Hpn “‘cow-eyed Hera”
605" Aadyovov ... Bgog &’ dg TieTto dNUw. Laogonus was honored by the

people as a god.

632* 0 & A’ €omeTo 1006€0G HWC

he <Meriones>followed, a god-like man.

649* ETT AVTIOEW ZapTmIOVL [the conflict] over god-like
Sarpedon

705" daipovi ioog [Sarpedon] equal to a god

865* AuTouédovTa / AvtiBeov BepdmovTta Modwkeog Alakidao:

Automedon / the god-like attendant of swift-footed son of Aeacus
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* asterisked similes not listed in Lee List A



